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(pl)  
INSTRUKCJA OBSŁUGI ORYGINALNA 

WIERTARKO-WKRĘTARKA SIECIOWA 

04-599 

UWAGA Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa, instrukcje, ilustracje i specyfikacje dostarczone 
wraz z tym elektronarzędziem. Nieprzestrzeganie wszystkich 
poniższych instrukcji może spowodować porażenie prądem elektrycznym, 
pożar i/lub poważne obrażenia. 
Zachowaj wszystkie ostrzeżenia i instrukcje do wykorzystania w 
przyszłości. 

• Trzymać elektronarzędzie za izolowane powierzchnie chwytne 
podczas wykonywania czynności, w których element tnący 
może stykać się z ukrytym oprzewodowaniem lub własnym 
przewodem. Element tnący, stykający się z przewodem pod 
napięciem, może spowodować, że odsłonięte metalowe części 
elektronarzędzia znajdą się pod napięciem i mogą spowodować 
porażenie operatora prądem elektrycznym. 

• Nigdy nie pracować z prędkością większą niż maksymalna 
prędkość znamionowa wiertła. Przy wyższych prędkościach 
wiertło prawdopodobnie się wygnie, jeśli pozwoli się na jego 
swobodne obracanie się bez kontaktu z przedmiotem obrabianym, 
co może spowodować obrażenia ciała. 

• Zawsze zaczynać wiercenie z małą prędkością i z końcówką 
wiertła w zetknięciu z przedmiotem obrabianym. Przy wyższych 
prędkościach wiertło prawdopodobnie się wygnie, jeśli pozwoli się 
na jego swobodne obracanie się bez kontaktu z przedmiotem 
obrabianym, co może spowodować obrażenia ciała. 

• Przykładać nacisk tylko w linii prostej z wiertłem i nie wywierać 
nadmiernego nacisku. Wiertła mogą się zginać, powodując 
pęknięcie lub utratę kontroli, co skutkuje obrażeniami ciała. 

UWAGA! Urządzenie służy do pracy wewnątrz pomieszczeń. 

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego założenia, 
stosowania środków zabezpieczających i dodatkowych środków 
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczątkowe doznania urazów 
podczas pracy. 

PIKTOGRAMY I OSTRZEŻENIA 

 
1.Przeczytaj instrukcję obsługi, przestrzegaj ostrzeżeń i warunków 

bezpieczeństwa w niej zawartych! 

2.Chroń urządzenie przed wilgocią. 

3.Nie wyrzucaj z odpadami domowymi 

4.Urządzenie spełnia wymogi przepisów Unii Europejskiej. 

5.Znak certyfikacji EAC. 

6.Znak certyfikacji rynku ukraińskiego 

OZNACZENIA NA URZĄDZENIU 

RRRR -rok produkcji 
MM -miesiąc produkcji 
Y  -oznaczenie dodatkowe 
XXXXX -numer seryjny 
NNN -oznaczenie dodatkowe 

BUDOWA I PRZEZNACZENIE 

Wkrętak akumulatorowy przeznaczony jest do: 

• wkręcania i wykręcania śrub,  

• prac montażowych,  

• prac serwisowych i domowych.  
Urządzenie przeznaczone jest do użytku amatorskiego. 
Nie wolno używać elektronarzędzia niezgodnie z jego przeznaczeniem. 

OPIS STRON GRAFICZNYCH 

Poniższa numeracja odnosi się do elementów urządzenia 

przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji. 

1.Uchwyt bitów ¼” 

2.Przełącznik kierunku obrotów 

3.Włącznik 

4.Obudowa 

5.Rękojeść 

6.Port ładowania 

7.Wskaźnik ładowania 

8.Regulacja momentu obrotowego 
9.Oświetlenie miejsca pracy 

* Mogą występować różnice między rysunkiem a wyrobem. 

WYPOSAŻENIE I AKCESORIA 

• Walizka   1 szt.  

• Przewód USB  1 szt.  

• Bity 25 mm  40 szt. 

• Bity 50 mm  2 szt. 

• Uchwyt na bity  1 szt. 

PRZYGOTOWANIE DO PRACY 

Przed pierwszym użyciem akumulator należy całkowicie naładować. 

• Podłącz wtyczkę ładowarki kabla USB do gniazda ładowania (6) w 
wkrętarce akumulatorowej. 

• Podłącz wtyczkę USB-A do odpowiedniej ładowarki (komputer, 
powerbank itp.). 

• Podczas ładowania świeci się CZERWONA dioda kontrolki 
ładowania (7). 

• Gdy zapali się zielona dioda LED, akumulator jest w pełni 
naładowany. 

• Po zakończeniu ładowania odłączyć kabel USB od ładowarki i 
wkrętarki akumulatorowej. 

Wskaźnik stanu naładowania akumulatora (7) 

• Po naciśnięciu przełącznika roboczego (3) stan naładowania jest 
wskazywany przez trzy diody LED o różnych kolorach: 

• czerwona dioda LED włączona <1,2 V 

• czerwona + żółta dioda LED świeci 1,2–2,4 V 

• wszystkie trzy diody LED świecą 2,4–3,6 V 

• Gdy świeci się tylko czerwona dioda LED, akumulator wymaga 
doładowania. 

Wkładanie bitów 

• Pociągnij zewnętrzny pierścień uchwytu końcówki (1) w kierunku 
wiertarki i wsuń uchwyt końcówki do oporu w uchwyt. 

• Zwolnienie zewnętrznego pierścienia spowoduje zablokowanie 
uchwytu końcówki. 

• Włóż potrzebną końcówkę do gniazda uchwytu. 

• Bity o długości 50 mm można wkładać bezpośrednio do gniazda 
wkrętarki akumulatorowej. 

Obrót w prawo / w lewo 

• Aby zmienić kierunek obrotów, zatrzymaj maszynę i ustaw 
przełącznik (2) w żądanej pozycji. 

• Nie zmieniać kierunku obrotów podczas pracy urządzenia. 

• Przed rozpoczęciem pracy należy sprawdzić, czy przełącznik (4) 
znajduje się w żądanej pozycji, a uchwyt 

Regulacja momentu obrotowego 

Wkrętarka akumulatorowa jest wyposażona w regulację momentu 
obrotowego. 

• Przez obrót pierścienia (8) można regulować moment obrotowy, aby 
uzyskać różne głębokości wkręcania śrub. Im większa ustawiona 
liczba, tym wyższy moment obrotowy. 

• W celu wiercenia należy ustawić pierścień (8) na symbol wiertła, co 
pozwala uzyskać najwyższy możliwy moment obrotowy. 

PRACA 

• Naciśnięcie przełącznika pracy (3) włącza wkrętarkę 
akumulatorową zgodnie z wybranym kierunkiem obrotów. 

• Urządzenie wyłącza się po zwolnieniu przełącznika (3). 

Oświetlenie miejsca pracy 

• Naciśnięcie przełącznika roboczego (3) powoduje włączenie lampki 
punktowej (9). 

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE 

• Zaleca się czyszczenie urządzenia bezpośrednio po każdorazowym 
użyciu. 

• Do czyszczenia nie należy stosować wody lub innych cieczy. 

• Urządzenie należy czyścić za pomocą pędzelka lub przedmuchać 
sprężonym powietrzem o niskim ciśnieniu. Nie używać żadnych 
środków czyszczących ani rozpuszczalników, gdyż mogą one 
uszkodzić części wykonane z tworzywa sztucznego. 

• Urządzenie należy zawsze przechowywać w miejscu suchym, 
niedostępnym dla dzieci. 

PARAMETRY TECHNICZNE 

Parametr Wartość 

Napięcie akumulatora 3,6V DC 

Typ akumulatora Li-Ion 

Pojemność akumulatora 2000 mAh 
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Prędkość obrotowa na biegu 
jałowym 

230 min-1 

Uchwyt narzędziowy  Sześciokątny ¼” (6,35 
mm) 

Maksymalny moment obrotowy 5 Nm 

04-599 oznacza zarówno typ oraz określenie urządzenia 

DANE DOTYCZĄCE HAŁASU I DRGAŃ 

Poziom ciśnienia akustycznego LpA = 65 dB (A) K = 3dB 
(A) 

Poziom mocy akustycznej LWA = 73 dB (A) K = 3dB 
(A) 

Wartość przyśpieszeń drgań ah = 0,39 m/s2 K = 1,5 
m/s2 

Informacje na temat hałasu i wibracji 

Poziom emitowanego hałasu przez urządzenie opisano poprzez: 
poziom emitowanego ciśnienia akustycznego LpA oraz poziom mocy 
akustycznej LWA (gdzie K oznacza niepewność pomiaru). Drgania 
emitowane przez urządzenie opisano poprzez wartość przyśpieszeń 
drgań ah (gdzie K oznacza niepewność pomiaru).  
Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ciśnienia 
akustycznego LpA, poziom mocy akustycznej LWA oraz wartość 
przyśpieszeń drgań ah zostały zmierzone zgodnie z EN 62841-1. 
Podany poziom drgań ah może zostać użyty do porównywania 
urządzeń oraz do wstępnej oceny ekspozycji na drgania.  
Podany poziom drgań jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych 
zastosowań urządzenia. Jeżeli urządzenie zostanie użyte do innych 
zastosowań lub z innymi narzędziami roboczymi, poziom drgań może 
ulec zmianie. Na wyższy poziom drgań będzie wpływać 
niewystarczająca czy zbyt rzadka konserwacja urządzenia. Podane 
powyżej przyczyny mogą spowodować zwiększenie ekspozycji na 
drgania podczas całego okresu pracy.  
Aby dokładnie oszacować ekspozycję na drgania, należy 
uwzględnić okresy, kiedy urządzenie jest wyłączone lub kiedy jest 
włączone, ale nie jest używane do pracy. Po dokładnym 
oszacowaniu wszystkich czynników łączna ekspozycja na drgania 
może okazać się znacznie niższa.  
W celu ochrony użytkownika przed skutkami drgań należy wprowadzić 
dodatkowe środki bezpieczeństwa, takie jak: cykliczna konserwacja 
urządzenia i narzędzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej 
temperatury rąk oraz właściwa organizacja pracy. 

OCHRONA ŚRODOWISKA  

 

Produktów zasilanych elektrycznie nie należy wyrzucać wraz z 

domowymi odpadkami, lecz oddać je do utylizacji w odpowiednich 

zakładach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu 

lub miejscowe władze. Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny 

zawiera substancje nieobojętne dla środowiska naturalnego. Sprzęt 

nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrożenie dla 

środowiska i zdrowia ludzi. 

„GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa z siedzibą 

w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: „GTX Poland ”) informuje, iż wszelkie prawa 

autorskie do treści niniejszej instrukcji (dalej: „Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, 

zamieszczonych fotografii, schematów, rysunków, a także jej kompozycji, należą 

wyłącznie do GTX Poland  i podlegają ochronie prawnej zgodnie z ustawą z dnia 4 lutego 

1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z 

późn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach 

komercyjnych całości Instrukcji jak i poszczególnych jej elementów, bez zgody GTX 

Poland wyrażonej na piśmie, jest surowo zabronione i może spowodować pociągnięcie 

do odpowiedzialności cywilnej i karnej. 

GWARANCJA I SERWIS 

Warunki gwarancji oraz opis postępowania w przypadku reklamacji 

zawarte są w załączonej do produktu Karcie Gwarancyjnej. 

Serwis Centralny GTX Service Sp. z o.o. Sp.k. 

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail 

bok@gtxservice.com 

Sieć Punktów Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych 

dostępna na platformie internetowej gtxservice.com 

Zeskanuj QR kod i wejdź na gtxservice.com 

 
Deklaracja zgodności WE 

Producent: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Warszawa 
Produkt: Wkrętak akumulatorowy 
Model: 04-599 

Nazwa handlowa: GRAPHITE 
Numer seryjny: 00001 ÷ 99999 
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną 
odpowiedzialność producenta. 
Opisany wyżej wyrób jest zgodny z następującymi dokumentami: 
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE 

Dyrektywa o Kompatybilności Elektromagnetycznej 2014/30/UE 

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywą 2015/863/UE 

Oraz spełnia wymagania norm: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

Deklaracja ta odnosi się wyłącznie do maszyny w stanie, w jakim została 
wprowadzona do obrotu i nie obejmuje części składowych dodanych 
przez użytkownika końcowego lub przeprowadzonych przez niego 
późniejszych działań. 
Nazwisko i adres osoby mającej miejsce zamieszkania lub siedzibę w UE 
upoważnionej do przygotowania dokumentacji technicznej: 
Podpisano w imieniu: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa 

 
Paweł Kowalski 
Pełnomocnik ds. jakości firmy GTX POLAND 
Warszawa, 2026-04-01 
 

(en)  

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS 

CORDED DRILL/DRIVER 

04-599 

CAUTION Read all safety warnings, instructions, illustrations and 
specifications supplied with this power tool. Failure to follow all the 
instructions below may result in electric shock, fire and/or serious injury. 
Keep all warnings and instructions for future reference. 

• Hold the power tool by its insulated gripping surfaces when 
performing operations where the cutting tool may contact 
hidden wiring or its own cord. If the cutting tool comes into contact 
with a live wire, exposed metal parts of the power tool may become 
live and cause the operator to receive an electric shock. 

• Never operate at a speed higher than the maximum rated speed 
of the drill bit. At higher speeds, the drill bit is likely to bend if 
allowed to rotate freely without contact with the workpiece, which 
may result in personal injury. 

• Always start drilling at a low speed with the drill bit in contact 
with the workpiece. At higher speeds, the drill bit is likely to bend if 
allowed to rotate freely without contact with the workpiece, which 
may result in personal injury. 

• Apply pressure only in a straight line with the drill bit and do 
not apply excessive pressure. Drill bits may bend, causing them 
to break or lose control, resulting in personal injury. 

CAUTION! This tool is intended for indoor use. 

Despite the use of a inherently safe design, safety measures and 
additional protective measures, there is always a residual risk of injury 
during operation. 

PICTOGRAMS AND WARNINGS 

 
1. Read the user manual and follow the warnings and safety 

instructions contained therein! 

2. Protect the device from moisture. 

3. Do not dispose of with household waste 

4. The appliance complies with European Union regulations. 

5. EAC certification mark. 

6. Ukrainian market certification mark 

MARKINGS ON THE DEVICE 

RRRR -year of manufacture 
MM -month of manufacture 

mailto:bok@gtxservice.com
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Y  -additional designation 
XXXXX -serial number 
NNN -additional marking 

CONSTRUCTION AND INTENDED USE 

The cordless screwdriver is designed for: 

• screwing in and removing screws,  

• assembly work,  

• maintenance and DIY work.  
The tool is intended for amateur use. 
Do not use the power tool for purposes other than those for which it is 

intended. 

DESCRIPTION OF ILLUSTRATIONS 

The numbering below refers to the parts of the tool shown in the 

illustrations in this manual. 

1. ¼” bit holder 

2. Rotation direction switch 

3. Power switch 

4. Housing 

5. Handle 

6. Charging port 

7. Charging indicator 

8. Torque adjustment 
9. Work area lighting 
* The actual product may differ from the illustration. 

EQUIPMENT AND ACCESSORIES 

• Suitcase   1 

• USB cable  1  

• 25 mm bits  40 

• 50 mm bits  2 

• Bit holder   1 

PREPARATION FOR USE 

Before first use, the battery must be fully charged. 

• Connect the USB cable charger plug to the charging socket (6) on 
the cordless screwdriver. 

• Connect the USB-A plug to a suitable charger (computer, power 
bank, etc.). 

• The RED charging indicator light (7) will illuminate during charging. 

• When the green LED lights up, the battery is fully charged. 

• Once charging is complete, disconnect the USB cable from the 
charger and the cordless screwdriver. 

Battery charge indicator (7) 

• When the operating switch (3) is pressed, the charge status is 
indicated by three LEDs of different colours: 

• red LED on <1.2 V 

• red + yellow LED lit 1.2–2.4 V 

• all three LEDs lit 2.4–3.6 V 

• If only the red LED is lit, the battery needs recharging. 

Inserting bits 

• Pull the outer ring of the bit holder (1) towards the drill and push the 
bit holder into the chuck as far as it will go. 

• Releasing the outer ring will lock the bit holder in place. 

• Insert the required bit into the chuck socket. 

• 50 mm bits can be inserted directly into the socket of the cordless 
screwdriver. 

Clockwise / anti-clockwise rotation 

• To change the direction of rotation, stop the machine and set the 
switch (2) to the desired position. 

• Do not change the direction of rotation whilst the machine is running. 

• Before starting work, check that the switch (4) is in the desired 
position and that the chuck 

Torque adjustment 

The cordless screwdriver is equipped with torque adjustment. 

• By turning the ring (8), you can adjust the torque to achieve different 
screwdriving depths. The higher the number set, the higher the 
torque. 

• For drilling, set the ring (8) to the drill symbol to achieve the highest 
possible torque. 

OPERATION 

• Pressing the power switch (3) starts the cordless screwdriver in the 
selected direction of rotation. 

• The tool switches off when the switch (3) is released. 

Work area lighting 

• Pressing the power switch (3) turns on the spotlight (9). 

MAINTENANCE AND STORAGE 

• It is recommended to clean the tool immediately after each use. 

• Do not use water or other liquids for cleaning. 

• Clean the device with a brush or blow it clean with low-pressure 
compressed air. Do not use any cleaning agents or solvents, as 
these may damage the plastic parts. 

• Always store the device in a dry place, out of reach of children. 

TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Parameter Value 

Battery voltage 3.6V DC 

Battery type Li-Ion 

Battery capacity 2000 mAh 

Idle speed 230 rpm  

Tool holder  ¼” (6.35 mm) hex 

Maximum torque 5 Nm 

04-599 denotes both the type and designation of the device 

NOISE AND VIBRATION DATA 

Sound pressure level LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Sound power level LWA  = 73 dB (A) K = 3 
dB (A) 

Vibration acceleration ah  = 0.39 m/s²  K = 1.5 
m/s² 

Information on noise and vibration 

The noise emitted by the device is described by: the sound pressure 
level LpA  and the sound power level LWA  (where K denotes the 
measurement uncertainty). The vibrations emitted by the device are 
described by the vibration acceleration value ah  (where K denotes the 
measurement uncertainty).  
The values given in this manual: sound pressure level LpA, sound power 
level LWAand vibration acceleration value ahhave been measured in 
accordance with EN 62841-1. The vibration level ahgiven may be used 
to compare devices and for a preliminary assessment of vibration 
exposure.  
The vibration level given is representative only of the device’s basic 
applications. If the device is used for other applications or with other 
working tools, the vibration level may change. Insufficient or infrequent 
maintenance of the device will result in a higher vibration level. The 
reasons given above may lead to increased exposure to vibration 
throughout the entire working period.  
To accurately estimate vibration exposure, account for periods 
when the device is switched off or when it is switched on but not 
in use. After carefully assessing all factors, the total vibration 
exposure may turn out to be significantly lower.  
To protect the user from the effects of vibration, additional safety 
measures should be implemented, such as: regular maintenance of the 
equipment and tools, ensuring hands remain at a suitable temperature, 
and proper work organisation. 

ENVIRONMENTAL PROTECTION  

 

Electrically powered products must not be disposed of with household 

waste, but must be handed over for recycling at appropriate facilities. 

Information on recycling can be obtained from the product retailer or 

local authorities. Waste electrical and electronic equipment contains 

substances that are harmful to the environment. Equipment that is not 

recycled poses a potential threat to the environment and human 

health. 

“GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, with its 

registered office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: “GTX Poland”), hereby 

informs that all copyrights to the content of this manual (hereinafter: “Manual”), including, 

amongst other things, its text, photographs, diagrams, drawings, as well as its 

composition, belong exclusively to GTX Poland  and are protected by law in accordance 

with the Act of 4 February 1994 on Copyright and Related Rights (i.e. Journal of Laws 

2006 No. 90, item 631, as amended). Copying, processing, publishing or modifying the 

Manual in its entirety or any of its individual elements for commercial purposes without the 

written consent of GTX Poland is strictly prohibited and may result in civil and criminal 

liability. 

 

EC Declaration of Conformity 

Manufacturer: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Warsaw 
Product: Cordless screwdriver 
Model: 04-599 
Trade name: GRAPHITE 
Serial number: 00001 to 99999 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of 
the manufacturer. 
The product described above complies with the following documents: 
Machinery Directive 2006/42/EC 

Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU 

RoHS Directive 2011/65/EU, as amended by Directive 2015/863/EU 
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And meets the requirements of the following standards: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

This declaration applies exclusively to the machine in the condition in 
which it was placed on the market and does not cover components added 
by the end user or subsequent modifications carried out by them. 
Name and address of the person resident or established in the EU 
authorised to prepare the technical documentation: 
Signed on behalf of: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warsaw 

 
Paweł Kowalski 
Quality Representative of GTX POLAND 
Warsaw, 1 April 2026 
 

(uk)  
ПЕРЕКЛАД ОРИГІНАЛЬНОЇ ІНСТРУКЦІЇ 

ДРИЛЬ-ШУРУПОВЕРТ З ПРОВОДОМ 

04-599 

УВАГА Прочитайте всі попередження щодо безпеки, інструкції, 
ілюстрації та технічні характеристики, що додаються до цього 
електроінструменту. Недотримання всіх наведених нижче 
інструкцій може призвести до ураження електричним струмом, 
пожежі та/або серйозних травм. 
Зберігайте всі попередження та інструкції для подальшого 
використання. 

• Тримайте електроінструмент за ізольовані поверхні 
рукоятки під час виконання операцій, під час яких ріжучий 
інструмент може контактувати з прихованою 
електропроводкою або власним шнуром. Якщо ріжучий 
інструмент контактує з дротом під напругою, оголені металеві 
частини електроінструмента можуть стати під напругою і 
спричинити ураження електричним струмом оператора. 

• Ніколи не працюйте на швидкості, що перевищує 
максимальну номінальну швидкість свердла. На вищих 
швидкостях свердло може зігнутися, якщо йому дозволити 
вільно обертатися без контакту з заготовкою, що може 
призвести до травмування. 

• Завжди починайте свердління на низькій швидкості, коли 
свердло контактує з заготовкою. При вищих швидкостях 
свердло може вигнутися, якщо йому дозволити вільно 
обертатися без контакту з заготовкою, що може призвести до 
травмування. 

• Натискайте на свердло тільки по прямій лінії і не натискайте 
надто сильно. Свердла можуть погнутися, що призведе до 
їхнього зламу або втрати контролю, що може спричинити 
травмування. 

УВАГА! Цей інструмент призначений для використання в 

приміщенні. 

Незважаючи на використання конструкції, що є безпечною за 
своєю суттю, а також на заходи безпеки та додаткові захисні 
заходи, під час роботи завжди існує залишковий ризик 
травмування. 

ПІКТОГРАМИ ТА ПОПЕРЕДЖЕННЯ 

 
1. Прочитайте інструкцію з експлуатації та дотримуйтесь 

попереджень та інструкцій з безпеки, що містяться в ній! 

2. Захищайте прилад від вологи. 

3. Не викидайте разом із побутовими відходами 

4. Прилад відповідає нормам Європейського Союзу. 

5. Знак сертифікації EAC. 

6. Знак сертифікації для українського ринку 

МАРКУВАННЯ НА ПРИСТРОЇ 

RRRR -рік виготовлення 

MM -місяць виготовлення 
Y  -додаткове позначення 
XXXXX -серійний номер 
NNN -додаткове маркування 

КОНСТРУКЦІЯ ТА ПРИЗНАЧЕННЯ 

Акумуляторний шуруповерт призначений для: 

• закручування та викручування гвинтів,  

• виконання монтажних робіт,  

• технічного обслуговування та робіт «зроби сам».  
Інструмент призначений для аматорського використання. 
Не використовуйте електроінструмент для цілей, відмінних від тих, 

для яких він призначений. 

ОПИС ІЛЮСТРАЦІЙ 

Нумерація нижче відповідає деталям інструменту, показаним на 

ілюстраціях у цьому посібнику. 

1. Тримач насадок ¼” 

2. Перемикач напрямку обертання 

3. Вимикач живлення 

4. Корпус 

5. Рукоятка 

6. Порт зарядки 

7. Індикатор заряджання 

8. Регулювання крутного моменту 
9. Освітлення робочої зони 
* Фактичний вигляд виробу може відрізнятися від зображеного на 

ілюстрації. 

ОБЛАДНАННЯ ТА АКСЕСУАРИ 

• Чемодан   1 

• Кабель USB  1  

• Насадки 25 мм  40 

• Насадки 50 мм  2 

• Тримач насадок  1 

ПІДГОТОВКА ДО ВИКОРИСТАННЯ 

Перед першим використанням акумулятор необхідно повністю 

зарядити. 

• Підключіть штекер зарядного USB-кабелю до зарядного гнізда 
(6) на акумуляторному шуруповерті. 

• Підключіть штекер USB-A до відповідного зарядного пристрою 
(комп'ютера, зовнішнього акумулятора тощо). 

• Під час заряджання загориться червоний індикатор заряджання 
(7). 

• Коли загориться зелений світлодіод, це означає, що акумулятор 
повністю заряджений. 

• Після завершення заряджання від'єднайте USB-кабель від 
зарядного пристрою та акумуляторного шуруповерта. 

Індикатор заряду акумулятора (7) 

• Коли натиснуто перемикач увімкнення (3), стан заряду 
показують три світлодіоди різних кольорів: 

• червоний світлодіод увімкнений <1,2 В 

• світяться червоний + жовтий світлодіоди 1,2–2,4 В 

• світяться всі три світлодіоди 2,4–3,6 В 

• Якщо світиться тільки червоний світлодіод, акумулятор потрібно 
зарядити. 

Встановлення насадок 

• Потягніть зовнішнє кільце тримача насадок (1) у бік дриля та 
всуньте тримач насадок у патрон до упору. 

• Відпустивши зовнішнє кільце, ви зафіксуєте тримач насадок на 
місці. 

• Вставте потрібну насадку в гніздо патрона. 

• Насадки довжиною 50 мм можна вставляти безпосередньо в 
гніздо акумуляторного шуруповерта. 

Обертання за годинниковою стрілкою / проти годинникової 

стрілки 

• Щоб змінити напрямок обертання, зупиніть інструмент і 
встановіть перемикач (2) у потрібне положення. 

• Не змінюйте напрямок обертання під час роботи інструменту. 

• Перед початком роботи переконайтеся, що перемикач (4) 
знаходиться в потрібному положенні, а патрон 

Регулювання крутного моменту 

Акумуляторний шуруповерт оснащений регулюванням крутного 
моменту. 

• Повертаючи кільце (8), можна регулювати крутний момент для 
досягнення різної глибини закручування. Чим вище 
встановлене число, тим вищий крутний момент. 
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• Для свердління встановіть кільце (8) на позначку «свердло», 
щоб досягти максимально можливого крутного моменту. 

ЕКСПЛУАТАЦІЯ 

• Натискання вимикача живлення (3) запускає акумуляторний 
шуруповерт у вибраному напрямку обертання. 

• Інструмент вимикається при відпусканні вимикача (3). 

Освітлення робочої зони 

• Натискання на вимикач живлення (3) вмикає робоче освітлення 
(9). 

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ 

• Рекомендується очищати інструмент одразу після кожного 
використання. 

• Не використовуйте воду або інші рідини для очищення. 

• Очистіть прилад щіткою або продуйте його стисненим повітрям 
під низьким тиском. Не використовуйте миючі засоби або 
розчинники, оскільки вони можуть пошкодити пластикові деталі. 

• Завжди зберігайте прилад у сухому місці, недоступному для 
дітей. 

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Параметр Значення 

Напруга акумулятора 3,6 V DC 

Тип акумулятора Літій-іонний 

Ємність акумулятора 2000 мА·год 

Холостий хід 230 об/хв  

Кріплення інструменту  Шестигранник ¼” (6,35 
мм) 

Максимальний крутний момент 5 Нм 

04-599 позначає як тип, так і позначення пристрою 

ДАНІ ЩОДО ШУМУ ТА ВІБРАЦІЇ 

Рівень звукового тиску LpA  = 65 дБ(A) K = 3 
дБ(A) 

Рівень звукової потужності LWA  = 73 дБ (A) K = 3 
дБ (A) 

Прискорення вібрації ah  = 0,39 м/ с²  K = 1,5 
м/с² 

Інформація про шум та вібрацію 

Рівень шуму, що створюється пристроєм, характеризується: рівнем 
звукового тиску LpA  та рівнем звукової потужності LWA  (де K 
позначає похибку вимірювання). Вібрації, що створюються 
пристроєм, характеризуються величиною прискорення вібрації ah  
(де K позначає похибку вимірювання).  
Значення, наведені в цьому посібнику: рівень звукового тиску LpA , 
рівень звукової потужності LWA та значення прискорення вібрації ah 
були виміряні відповідно до стандарту EN 62841-1. Наведений 
рівень вібрації ah можна використовувати для порівняння пристроїв 
та для попередньої оцінки впливу вібрації.  
Наведений рівень вібрації є репрезентативним лише для основних 
застосувань пристрою. Якщо пристрій використовується для інших 
застосувань або з іншими робочими інструментами, рівень вібрації 
може змінитися. Недостатнє або нерегулярне технічне 
обслуговування пристрою призведе до підвищення рівня вібрації. 
Наведені вище причини можуть призвести до збільшення впливу 
вібрації протягом усього робочого періоду.  
Для точної оцінки впливу вібрації слід враховувати періоди, 
коли пристрій вимкнений або увімкнений, але не 
використовується. Після ретельного аналізу всіх факторів 
загальний вплив вібрації може виявитися значно меншим.  
Для захисту користувача від впливу вібрації слід вжити додаткових 
заходів безпеки, таких як: регулярне технічне обслуговування 
обладнання та інструментів, забезпечення відповідної 
температури рук та належна організація праці. 

ЗАХИСТ ДОВКІЛЛЯ  

 

Вироби з електроприводом не можна утилізувати разом із 

побутовими відходами, їх необхідно здавати на переробку у 

відповідні установи. Інформацію щодо переробки можна 

отримати у продавця виробу або в місцевих органах влади. 

Відходи електричного та електронного обладнання містять 

речовини, шкідливі для навколишнього середовища. 

Обладнання, яке не переробляється, становить потенційну 

загрозу для навколишнього середовища та здоров’я людини. 

«GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością» Spółka komandytowa, з 

місцезнаходженням у Варшаві, вул. Pograniczna 2/4 (далі: «GTX Poland»), цим 

повідомляє, що всі авторські права на зміст цього посібника (далі: «Посібник»), 

включаючи, серед іншого, його текст, фотографії, діаграми, малюнки, а також його 

композицію, належать виключно GTX Poland  і захищені законом відповідно до 

Закону від 4 лютого 1994 року про авторське право та суміжні права (тобто Збірник 

законів 2006 р. № 90, п. 631, з поправками). Копіювання, обробка, публікація або 

модифікація Посібника в цілому або будь-якого з його окремих елементів з 

комерційною метою без письмової згоди GTX Poland суворо заборонені та можуть 

призвести до цивільної та кримінальної відповідальності 

 

(ro)  

TRADUCEREA INSTRUCȚIUNILOR ORIGINALE 

BURGHLU/ȘURUBELNIC CU CABLU 

04-599 

ATENȚIE Citiți toate avertismentele de siguranță, instrucțiunile, 
ilustrațiile și specificațiile furnizate împreună cu această unealtă 
electrică. Nerespectarea tuturor instrucțiunilor de mai jos poate duce la 
electrocutare, incendiu și/sau vătămări grave. 
Păstrați toate avertismentele și instrucțiunile pentru consultare 
ulterioară. 

• Țineți unealta electrică de suprafețele de prindere izolate atunci 
când efectuați operațiuni în care unealta de tăiere poate intra în 
contact cu cabluri ascunse sau cu propriul cablu. Dacă unealta 
de tăiere intră în contact cu un fir sub tensiune, părțile metalice 
expuse ale uneltei electrice pot deveni sub tensiune și pot provoca 
operatorului un șoc electric. 

• Nu operați niciodată la o viteză mai mare decât viteza nominală 
maximă a burghiului. La viteze mai mari, burghiul se poate îndoi 
dacă i se permite să se rotească liber fără contact cu piesa de 
prelucrat, ceea ce poate duce la vătămări corporale. 

• Începeți întotdeauna găurirea la o viteză redusă, cu burghiul în 
contact cu piesa de prelucrat. La viteze mai mari, burghiul se 
poate îndoi dacă este lăsat să se rotească liber fără a fi în contact 
cu piesa de prelucrat, ceea ce poate duce la vătămări corporale. 

• Aplicați presiune doar în linie dreaptă cu burghiul și nu aplicați 
o presiune excesivă. Burghiele se pot îndoi, ceea ce poate duce la 
ruperea lor sau la pierderea controlului, provocând vătămări 
corporale. 

ATENȚIE! Acest instrument este destinat utilizării în interior. 

În ciuda utilizării unui design inerent sigur, a măsurilor de siguranță și a 
măsurilor de protecție suplimentare, există întotdeauna un risc rezidual 
de accidentare în timpul funcționării. 

PICTOGRAME ȘI AVERTISMENTE 

 
1. Citiți manualul de utilizare și respectați avertismentele și 

instrucțiunile de siguranță conținute în acesta! 

2. Protejați dispozitivul de umiditate. 

3. Nu aruncați aparatul împreună cu deșeurile menajere 

4. Aparatul respectă reglementările Uniunii Europene. 

5. Marcă de certificare EAC. 

6. Marcaj de certificare pentru piața ucraineană 

MARCAJELE DE PE APARAT 

RRRR -anul de fabricație 
MM -luna fabricației 
Y  -denumire suplimentară 
XXXXX -număr de serie 
NNN -marcaj suplimentar 

CONSTRUCȚIE ȘI UTILIZARE PREVĂZUTĂ 

Șurubelnița fără fir este concepută pentru: 

• înșurubarea și deșurubarea șuruburilor,  

• lucrări de asamblare,  

• lucrări de întreținere și bricolaj.  
Unealta este destinată utilizării de către amatori. 
Nu utilizați unealta electrică în alte scopuri decât cele pentru care a fost 

concepută. 

DESCRIEREA ILUSTRAȚIILOR 

Numerotarea de mai jos se referă la piesele sculei prezentate în ilustrațiile 

din acest manual. 

1. Suport pentru burghie de ¼” 

2. Comutator de sens de rotație 

3. Comutator de alimentare 

4. Carcasă 

5. Mâner 

6. Port de încărcare 

7. Indicator de încărcare 
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8. Reglarea cuplului 
9. Iluminarea zonei de lucru 
* Produsul real poate diferi de ilustrație. 

ECHIPAMENT ȘI ACCESORII 

• Valiză   1 

• Cablu USB  1  

• Bite de 25 mm  40 

• Bite de 50 mm  2 

• Suport pentru biți  1 

PREGĂTIREA PENTRU UTILIZARE 

Înainte de prima utilizare, bateria trebuie încărcată complet. 

• Conectați mufa încărcătorului cu cablu USB la priza de încărcare (6) 
de pe șurubelnița fără fir. 

• Conectați mufa USB-A la un încărcător adecvat (computer, baterie 
externă etc.). 

• Indicatorul luminos roșu de încărcare (7) se va aprinde în timpul 
încărcării. 

• Când LED-ul verde se aprinde, bateria este complet încărcată. 

• După finalizarea încărcării, deconectați cablul USB de la încărcător 
și de la șurubelnița fără fir. 

Indicator de încărcare a bateriei (7) 

• Când se apasă comutatorul de funcționare (3), starea de încărcare 
este indicată de trei LED-uri de culori diferite: 

• LED roșu aprins <1,2 V 

• LED-ul roșu + galben aprins 1,2–2,4 V 

• toate cele trei LED-uri aprinse 2,4–3,6 V 

• Dacă este aprins doar LED-ul roșu, bateria trebuie reîncărcată. 

Introducerea burghiilor 

• Trageți inelul exterior al suportului de biți (1) spre mașina de găurit 
și împingeți suportul de biți în mandrină până la capăt. 

• Eliberarea inelului exterior va bloca suportul de burghie în poziție. 

• Introduceți burghiul dorit în locașul mandrinei. 

• Biturile de 50 mm pot fi introduse direct în mandrina șurubelniței fără 
fir. 

Rotație în sensul acelor de ceasornic / în sens invers acelor de 

ceasornic 

• Pentru a schimba sensul de rotație, opriți mașina și setați 
comutatorul (2) în poziția dorită. 

• Nu schimbați sensul de rotație în timp ce mașina funcționează. 

• Înainte de a începe lucrul, verificați dacă comutatorul (4) se află în 
poziția dorită și dacă mandrina 

Reglarea cuplului 

Șurubelnița fără fir este echipată cu reglaj al cuplului. 

• Răsucind inelul (8), puteți regla cuplul pentru a obține diferite 
adâncimi de înșurubare. Cu cât este mai mare numărul setat, cu atât 
este mai mare cuplul. 

• Pentru găurire, setați inelul (8) pe simbolul burghiului pentru a obține 
cuplul maxim posibil. 

FUNCȚIONARE 

• Apăsarea comutatorului de alimentare (3) pornește șurubelnița fără 
fir în direcția de rotație selectată. 

• Unealta se oprește atunci când comutatorul (3) este eliberat. 

Iluminarea zonei de lucru 

• Apăsarea comutatorului de alimentare (3) aprinde lampa de lucru 
(9). 

ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE 

• Se recomandă curățarea sculei imediat după fiecare utilizare. 

• Nu folosiți apă sau alte lichide pentru curățare. 

• Curățați dispozitivul cu o perie sau suflăți-l cu aer comprimat la 
presiune scăzută. Nu utilizați agenți de curățare sau solvenți, 
deoarece aceștia pot deteriora piesele din plastic. 

• Depozitați întotdeauna dispozitivul într-un loc uscat, la îndemâna 
copiilor. 

SPECIFICAȚII TEHNICE 

Parametru Valoare 

Tensiunea bateriei 3,6 V DC 

Tip baterie Li-Ion 

Capacitate baterie 2000 mAh 

Turație la ralanti 230 rpm  

Suport scule  Hexagonal de ¼” (6,35 
mm) 

Cuplu maxim 5 Nm 

04-599 indică atât tipul, cât și denumirea dispozitivului 

DATE PRIVIND ZGOMOTUL ȘI VIBRAȚIILE 

Nivelul presiunii acustice LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Nivelul puterii acustice LWA  = 73 dB (A) K = 3 
dB (A) 

Accelerația vibrațiilor ah  = 0,39 m/ s²  K = 1,5 
m/s² 

Informații privind zgomotul și vibrațiile 

Zgomotul emis de aparat este descris prin: nivelul presiunii acustice LpA  
și nivelul puterii acustice LWA  (unde K reprezintă incertitudinea de 
măsurare). Vibrațiile emise de aparat sunt descrise prin valoarea 
accelerației vibrațiilor ah  (unde K reprezintă incertitudinea de 
măsurare).  
Valorile prezentate în acest manual: nivelul de presiune acustică LpA , 
nivelul de putere acustică LWA și valoarea accelerației vibrațiilor ah au 
fost măsurate în conformitate cu EN 62841-1. Nivelul de vibrații ah 
indicat poate fi utilizat pentru compararea dispozitivelor și pentru o 
evaluare preliminară a expunerii la vibrații.  
Nivelul de vibrații indicat este reprezentativ numai pentru aplicațiile de 
bază ale dispozitivului. Dacă dispozitivul este utilizat pentru alte aplicații 
sau cu alte unelte de lucru, nivelul de vibrații se poate modifica. 
Întreținerea insuficientă sau sporadică a dispozitivului va duce la un 
nivel de vibrații mai ridicat. Motivele menționate mai sus pot duce la o 
expunere crescută la vibrații pe întreaga durată a lucrului.  
Pentru a estima cu precizie expunerea la vibrații, luați în 
considerare perioadele în care dispozitivul este oprit sau când 
este pornit, dar nu este utilizat. După evaluarea atentă a tuturor 
factorilor, expunerea totală la vibrații se poate dovedi a fi 
semnificativ mai mică.  
Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibrațiilor, trebuie implementate 
măsuri de siguranță suplimentare, cum ar fi: întreținerea regulată a 
echipamentelor și uneltelor, asigurarea menținerii mâinilor la o 
temperatură adecvată și organizarea corespunzătoare a muncii. 

PROTECȚIA MEDIULUI  

 

Produsele alimentate electric nu trebuie aruncate împreună cu 

deșeurile menajere, ci trebuie predate pentru reciclare la centrele de 

colectare corespunzătoare. Informații privind reciclarea pot fi obținute 

de la distribuitorul produsului sau de la autoritățile locale. Deșeurile de 

echipamente electrice și electronice conțin substanțe dăunătoare 

mediului. Echipamentele care nu sunt reciclate reprezintă o 

amenințare potențială pentru mediu și sănătatea umană. 

„GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, cu sediul 

social în Varșovia, ul. Pograniczna 2/4 (denumită în continuare: „GTX Poland”), 

informează prin prezenta că toate drepturile de autor asupra conținutului acestui manual 

(denumit în continuare: „Manual”), inclusiv, printre altele, textul, fotografiile, diagramele, 

desenele, precum și compoziția acestuia, aparțin exclusiv GTX Poland  și sunt protejate 

de lege în conformitate cu Legea din 4 februarie 1994 privind drepturile de autor și 

drepturile conexe (adică Jurnalul Oficial 2006 nr. 90, punctul 631, cu modificările 

ulterioare). Copierea, prelucrarea, publicarea sau modificarea Manualului în întregime 

sau a oricărui element individual al acestuia în scopuri comerciale fără consimțământul 

scris al GTX Polonia este strict interzisă și poate atrage răspunderea civilă și penală. 

 

Declarație de conformitate CE 

Producător: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varșovia 
Produs: Șurubelniță fără fir 
Model: 04-599 
Denumire comercială: GRAPHITE 
Număr de serie: de la 00001 la 99999 
Prezenta declarație de conformitate este emisă sub responsabilitatea 
exclusivă a producătorului. 
Produsul descris mai sus este conform cu următoarele documente: 
Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE 

Directiva privind compatibilitatea electromagnetică 2014/30/UE 

Directiva RoHS 2011/65/UE, astfel cum a fost modificată prin 

Directiva 2015/863/UE 

Și îndeplinește cerințele următoarelor standarde: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

Prezenta declarație se aplică exclusiv mașinii în starea în care a fost 
introdusă pe piață și nu acoperă componentele adăugate de utilizatorul 
final sau modificările ulterioare efectuate de acesta. 
Numele și adresa persoanei rezidente sau stabilite în UE autorizate să 
întocmească documentația tehnică: 
Semnat în numele: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varșovia 
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Paweł Kowalski 
Reprezentantul pentru calitate al GTX POLAND 
Varșovia, 1 aprilie 2026 
 

(hu)  

AZ EREDETI UTASÍTÁS FORDÍTÁSA 

VÉGZETT FÚRÓ/CSATLAKOZÓ 

04-599 

FIGYELEM Olvassa el az elektromos szerszámhoz mellékelt összes 
biztonsági figyelmeztetést, utasítást, ábrát és műszaki adatot. Az 
alábbi utasítások be nem tartása áramütéshez, tűzhöz és/vagy súlyos 
sérülésekhez vezethet. 
Minden figyelmeztetést és utasítást őrizzen meg későbbi 
felhasználás céljából. 

• Olyan műveletek végzése során, amikor a vágószerszám rejtett 
vezetékekkel vagy a saját kábelével érintkezhet, az elektromos 
szerszámot a szigetelt fogófelületeinél fogja meg. Ha a 
vágószerszám érintkezésbe kerül egy feszültség alatt álló 
vezetékkel, az elektromos szerszám szabadon álló fémrészei 
feszültség alá kerülhetnek, és áramütést okozhatnak a kezelőnek. 

• Soha ne működtesse a fúrót a fúrószár maximális névleges 
fordulatszámánál nagyobb sebességgel. Magasabb 
fordulatszámoknál a fúrószár könnyen meghajlik, ha szabadon forog 
a munkadarabbal való érintkezés nélkül, ami személyi sérülést 
okozhat. 

• A fúrást mindig alacsony fordulatszámon kezdje meg, a 
fúrószárral a munkadarabhoz érintve. Magasabb 
fordulatszámoknál a fúrószár könnyen meghajlik, ha szabadon forog 
a munkadarabbal való érintkezés nélkül, ami személyi sérülést 
okozhat. 

• Csak egyenes vonalban gyakoroljon nyomást a fúróval, és ne 
gyakoroljon túlzott nyomást. A fúrók meghajolhatnak, ami 
töréshez vagy az irányítás elvesztéséhez vezethet, és személyi 
sérülést okozhat. 

FIGYELEM! Ez a szerszám beltéri használatra készült. 

A biztonságos kialakítás, a biztonsági intézkedések és a kiegészítő 
védőintézkedések ellenére a működés során mindig fennáll a sérülés 
kockázata. 

PIKTOGRAMOK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK 

 
1. Olvassa el a felhasználói kézikönyvet, és tartsa be az abban 

szereplő figyelmeztetéseket és biztonsági utasításokat! 

2. Védje a készüléket a nedvességtől. 

3. Ne dobja a háztartási hulladék közé! 

4. A készülék megfelel az Európai Unió előírásainak. 

5. EAC tanúsítási jel. 

6. Ukrán piaci tanúsító jel 

A KÉSZÜLÉKEN LÉVŐ JELÖLÉSEK 

RRRR -gyártási év 
MM -gyártás hónapja 
Y  -kiegészítő jelölés 
XXXXX -sorozatszám 
NNN -kiegészítő jelölés 

FELÉPÍTÉS ÉS RENDELTETÉS 

Az akkus csavarhúzót a következőkre tervezték: 

• csavarok becsavarására és kicsavarására,  

• összeszerelési munkák,  

• karbantartási és barkácsolási munkák.  
A szerszámot amatőr használatra szánják. 
Ne használja az elektromos szerszámot a rendeltetésétől eltérő célokra. 

A KÉPEK LEÍRÁSA 

Az alábbi számozás a kézikönyv illusztrációin látható szerszám 

alkatrészeire vonatkozik. 

1. ¼” bitfogó 

2. Forgásirány-kapcsoló 

3. Bekapcsoló gomb 

4. Ház 

5. Fogantyú 

6. Töltőcsatlakozó 

7. Töltésjelző 

8. Nyomatékbeállítás 
9. Munkaterület megvilágítása 
* A tényleges termék eltérhet az ábrán láthatótól. 

FELSZERELÉS ÉS TARTOZÉKOK 

• Bőrönd   1 

• USB-kábel  1  

• 25 mm-es bitek  40 

• 50 mm-es bitek  2 

• Bit tartó   1 

HASZNÁLAT ELŐKÉSZÍTÉSE 

Az első használat előtt az akkumulátort teljesen fel kell tölteni. 

• Csatlakoztassa az USB-kábel töltőjét a vezeték nélküli csavarhúzó 
töltőaljzatához (6). 

• Csatlakoztassa az USB-A csatlakozót egy megfelelő töltőhöz 
(számítógép, power bank stb.). 

• A vörös töltésjelző lámpa (7) a töltés során kigyullad. 

• Amikor a zöld LED kigyullad, az akkumulátor teljesen feltöltődött. 

• A töltés befejezése után válassza le az USB-kábelt a töltőről és a 
vezeték nélküli csavarhúzóról. 

Akkumulátor töltésjelző (7) 

• A működtetőkapcsoló (3) megnyomásakor a töltési állapotot három 
különböző színű LED jelzi: 

• piros LED <1,2 V 

• piros + sárga LED világít 1,2–2,4 V 

• mindhárom LED világít 2,4–3,6 V 

• Ha csak a piros LED világít, az akkumulátort fel kell tölteni. 

Bitek behelyezése 

• Húzza a bitfogó (1) külső gyűrűjét a fúrógép felé, és nyomja a 
bitfogót a tokmányba, amíg csak megy. 

• A külső gyűrű elengedésével a bitfogó rögzül a helyén. 

• Helyezze be a kívánt bitet a tokmány aljzatába. 

• Az 50 mm-es biteket közvetlenül a fúrógép foglalatába lehet 
helyezni. 

Jobb- és balforgás 

• A forgásirány megváltoztatásához állítsa le a gépet, és állítsa a 
kapcsolót (2) a kívánt helyzetbe. 

• Ne változtassa meg a forgásirányt, amíg a gép működik. 

• A munka megkezdése előtt ellenőrizze, hogy a kapcsoló (4) a kívánt 
helyzetben van-e, és hogy a tokmány 

Nyomatékbeállítás 

Az akkus csavarozó nyomatékbeállítással rendelkezik. 

• A gyűrű (8) elforgatásával beállíthatja a nyomatékot a különböző 
csavarozási mélységek eléréséhez. Minél magasabb a beállított 
szám, annál nagyobb a nyomaték. 

• Fúráshoz állítsa a gyűrűt (8) a fúró szimbólumra a lehető 
legnagyobb nyomaték elérése érdekében. 

MŰKÖDÉS 

• A bekapcsoló gomb (3) megnyomásával a csavarozó a kiválasztott 
forgásirányban elindul. 

• A szerszám kikapcsol, amikor elengedi a kapcsolót (3). 

A munkaterület megvilágítása 

• A bekapcsoló gomb (3) megnyomásával a spotlámpa (9) kigyullad. 

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS 

• Javasolt a szerszámot minden használat után azonnal megtisztítani. 

• A tisztításhoz ne használjon vizet vagy más folyadékot. 

• Tisztítsa meg a készüléket egy kefével, vagy fújja le alacsony 
nyomású sűrített levegővel. Ne használjon tisztítószereket vagy 
oldószereket, mivel ezek károsíthatják a műanyag alkatrészeket. 

• A készüléket mindig száraz helyen, gyermekektől elzárva tárolja. 

MŰSZAKI ADATOK 

Paraméter Érték 

Akkumulátor feszültsége 3,6 V DC 

Akkumulátor típusa Li-Ion 

Akkumulátor kapacitása 2000 mAh 

Üresjárati fordulatszám 230 fordulat/perc  

Szerszámfogó  ¼” (6,35 mm) hatlap 

Maximális nyomaték 5 Nm 

A 04-599 jelölés a készülék típusát és megjelölését is jelzi 
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Zaj- és rezgésadatok 

Hangnyomásszint LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Hangteljesítmény-szint LWA  = 73 dB (A) K = 3 
dB (A) 

Rezgésgyorsulás ah  = 0,39 m/ s²  K = 1,5 
m/s² 

Információk a zajról és a rezgésről 

A készülék által kibocsátott zajt a következő értékek jellemzik: a 
hangnyomásszint LpA  és a hangteljesítményszint LWA  (ahol K a mérési 
bizonytalanságot jelöli). A készülék által kibocsátott rezgéseket a 
rezgésgyorsulás értéke ah jellemzi (ahol K a mérési bizonytalanságot 
jelöli).  
A jelen kézikönyvben megadott értékek: hangnyomásszint LpA , 
hangteljesítményszint LWA és rezgésgyorsulási érték ah az EN 62841-1 
szabványnak megfelelően lettek mérve. A megadott rezgésszint ah 
felhasználható eszközök összehasonlítására és a rezgésnek való 
kitettség előzetes értékelésére.  
A megadott rezgésszint kizárólag a készülék alapvető alkalmazásaira 
jellemző. Ha a készüléket más alkalmazásokhoz vagy más 
munkaszerszámokkal használják, a rezgésszint változhat. A készülék 
elégtelen vagy ritka karbantartása magasabb rezgésszintet 
eredményez. A fent említett okok a teljes munkavégzési idő alatt 
megnövekedett rezgésnek való kitettséghez vezethetnek.  
A rezgésnek való kitettség pontos becsléséhez vegye figyelembe 
azokat az időszakokat is, amikor a készülék ki van kapcsolva, vagy 
be van kapcsolva, de nem használják. Az összes tényező alapos 
értékelése után a teljes rezgésnek való kitettség jelentősen 
alacsonyabbnak bizonyulhat.  
A felhasználó védelme érdekében a rezgés hatásaitól további 
biztonsági intézkedéseket kell végrehajtani, például: a berendezés és 
a szerszámok rendszeres karbantartása, a kezek megfelelő 
hőmérsékletének biztosítása és a munka megfelelő szervezése. 

KÖRNYEZETVÉDELEM  

 

Az elektromos meghajtású termékeket nem szabad a háztartási 

hulladékkal együtt ártalmatlanítani, hanem azokat megfelelő 

létesítményekben kell leadni újrahasznosításra. Az 

újrahasznosítással kapcsolatos információk a termék forgalmazójától 

vagy a helyi hatóságoktól szerezhetők be. A hulladék elektromos és 

elektronikus berendezések környezetre káros anyagokat 

tartalmaznak. Az újrahasznosításra nem kerülő berendezések 

potenciális veszélyt jelentenek a környezetre és az emberi 

egészségre. 

A „GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, 

székhelye: Varsó, ul. Pograniczna 2/4 (a továbbiakban: „GTX Poland”), ezúton 

tájékoztatja, hogy a jelen kézikönyv (a továbbiakban: „Kézikönyv”), beleértve többek 

között a szöveget, fényképeket, diagramokat, rajzokat, valamint a szerkezetét, kizárólag 

a GTX Poland tulajdonát képezik, és a szerzői jogokról és a szomszédos jogokról szóló, 

1994. február 4-i törvény (azaz a 2006. évi 90. számú Törvénytár, 631. pont, 

módosításokkal) szerint törvényi védelem alatt állnak. A kézikönyv egészének vagy 

bármely elemének kereskedelmi célú másolása, feldolgozása, közzététele vagy 

módosítása a GTX Poland írásbeli hozzájárulása nélkül szigorúan tilos, és polgári jogi és 

büntetőjogi felelősségre vonást vonhat maga után. 

 

EK megfelelőségi nyilatkozat 

Gyártó: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 Varsó 
Termék: Akkumulátoros csavarozó 
Modell: 04-599 
Kereskedelmi név: GRAPHITE 
Sorozatszám: 00001–99999 
Ez a megfelelőségi nyilatkozat kizárólag a gyártó felelősségére kerül 
kiadásra. 
A fent leírt termék megfelel a következő dokumentumoknak: 
2006/42/EK gépekről szóló irányelv 

2014/30/EU elektromágneses összeférhetőségi irányelv 

2011/65/EU RoHS-irányelv, a 2015/863/EU irányelvvel módosítva 

És megfelel a következő szabványok követelményeinek: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

Ez a nyilatkozat kizárólag a forgalomba hozatalakor fennálló állapotú 
gépre vonatkozik, és nem terjed ki a végfelhasználó által hozzáadott 
alkatrészekre, illetve az általa végzett utólagos módosításokra. 
Az EU-ban lakóhellyel vagy székhellyel rendelkező, a műszaki 
dokumentáció elkészítésére felhatalmazott személy neve és címe: 
Aláírta a nevében: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsó 

 
Paweł Kowalski 
A GTX POLAND minőségügyi képviselője 
Varsó, 2026. április 1. 
 

(it)  

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI 

TRAPANO/AVVITATORE A FILO 

04-599 

ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, 
le illustrazioni e le specifiche fornite con questo utensile elettrico. La 
mancata osservanza di tutte le istruzioni riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni. 
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per riferimento futuro. 

• Tenere l'utensile elettrico per le superfici di presa isolate 
quando si eseguono operazioni in cui l'utensile da taglio 
potrebbe entrare in contatto con cavi nascosti o con il proprio 
cavo. Se l'utensile da taglio entra in contatto con un cavo sotto 
tensione, le parti metalliche esposte dell'utensile elettrico 
potrebbero diventare sotto tensione e causare una scossa elettrica 
all'operatore. 

• Non utilizzare mai l'utensile a una velocità superiore alla 
velocità massima nominale della punta. A velocità più elevate, la 
punta potrebbe piegarsi se lasciata ruotare liberamente senza 
contatto con il pezzo in lavorazione, causando lesioni personali. 

• Iniziare sempre la foratura a bassa velocità con la punta a 
contatto con il pezzo da lavorare. A velocità più elevate, la punta 
rischia di piegarsi se lasciata ruotare liberamente senza contatto con 
il pezzo da lavorare, il che può causare lesioni personali. 

• Esercitare pressione solo in linea retta con la punta e non 
esercitare una pressione eccessiva. Le punte potrebbero 
piegarsi, causandone la rottura o la perdita di controllo, con 
conseguenti lesioni personali. 

ATTENZIONE! Questo utensile è destinato all'uso in ambienti interni. 

Nonostante l'utilizzo di un design intrinsecamente sicuro, delle misure 
di sicurezza e delle misure di protezione aggiuntive, esiste sempre un 
rischio residuo di lesioni durante il funzionamento. 

PICTOGRAMMI E AVVERTENZE 

 
1. Leggere il manuale d’uso e seguire le avvertenze e le istruzioni di 

sicurezza in esso contenute! 

2. Proteggere l'apparecchio dall'umidità. 

3. Non smaltire con i rifiuti domestici 

4. L'apparecchio è conforme alle normative dell'Unione Europea. 

5. Marchio di certificazione EAC. 

6. Marchio di certificazione per il mercato ucraino 

MARCATURE SUL DISPOSITIVO 

RRRR -anno di fabbricazione 
MM -mese di fabbricazione 
Y  -designazione aggiuntiva 
XXXXX -numero di serie 
NNN -marcatura aggiuntiva 

COSTRUZIONE E DESTINAZIONE D'USO 

L'avvitatore a batteria è progettato per: 

• avvitare e svitare viti,  

• lavori di assemblaggio,  

• manutenzione e lavori fai da te.  
L'utensile è destinato all'uso amatoriale. 
Non utilizzare l'utensile elettrico per scopi diversi da quelli per cui è stato 

progettato. 

DESCRIZIONE DELLE FIGURE 

La numerazione riportata di seguito si riferisce alle parti dell'utensile 

illustrate nelle immagini del presente manuale. 

1. Portapunta da ¼” 

2. Selettore del senso di rotazione 

3. Interruttore di accensione 
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4. Alloggiamento 

5. Impugnatura 

6. Porta di ricarica 

7. Indicatore di ricarica 

8. Regolazione della coppia 
9. Illuminazione dell'area di lavoro 
* Il prodotto reale potrebbe differire dall'illustrazione. 

ATTREZZATURA E ACCESSORI 

• Valigetta   1 

• Cavo USB  1  

• Punte da 25 mm  40 

• Punte da 50 mm  2 

• Portapunte  1 

PREPARAZIONE ALL'USO 

Prima del primo utilizzo, la batteria deve essere completamente 

carica. 

• Collegare la spina del cavo di ricarica USB alla presa di ricarica (6) 
sull'avvitatore a batteria. 

• Collegare la spina USB-A a un caricatore adatto (computer, power 
bank, ecc.). 

• Durante la ricarica, la spia di ricarica ROSSA (7) si accenderà. 

• Quando il LED verde si accende, la batteria è completamente 
carica. 

• Una volta completata la ricarica, scollegare il cavo USB dal 
caricabatterie e dall'avvitatore a batteria. 

Indicatore di carica della batteria (7) 

• Quando si preme l'interruttore di accensione (3), lo stato di carica è 
indicato da tre LED di colori diversi: 

• LED rosso acceso <1,2 V 

• LED rosso + giallo accesi 1,2–2,4 V 

• tutti e tre i LED accesi 2,4–3,6 V 

• Se è acceso solo il LED rosso, la batteria deve essere ricaricata. 

Inserimento delle punte 

• Tirare l’anello esterno del portapunte (1) verso il trapano e spingere 
il portapunte nel mandrino fino a fondo. 

• Rilasciando l'anello esterno, il portapunte si bloccherà in posizione. 

• Inserire la punta desiderata nella sede del mandrino. 

• Le punte da 50 mm possono essere inserite direttamente nella sede 
del cacciavite a batteria. 

Rotazione in senso orario / antiorario 

• Per cambiare il senso di rotazione, arrestare la macchina e portare 
l'interruttore (2) nella posizione desiderata. 

• Non cambiare il senso di rotazione mentre la macchina è in 
funzione. 

• Prima di iniziare il lavoro, verificare che l'interruttore (4) sia nella 
posizione desiderata e che il mandrino 

Regolazione della coppia 

L'avvitatore a batteria è dotato di regolazione della coppia. 

• Ruotando l'anello (8), è possibile regolare la coppia per ottenere 
diverse profondità di avvitatura. Maggiore è il numero impostato, 
maggiore è la coppia. 

• Per la foratura, impostare l'anello (8) sul simbolo della punta da 
trapano per ottenere la coppia massima possibile. 

FUNZIONAMENTO 

• Premendo l'interruttore di accensione (3) si avvia l'avvitatore a 
batteria nella direzione di rotazione selezionata. 

• L'utensile si spegne quando si rilascia l'interruttore (3). 

Illuminazione dell'area di lavoro 

• Premendo l'interruttore di accensione (3) si accende il faretto (9). 

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE 

• Si raccomanda di pulire l'utensile immediatamente dopo ogni 
utilizzo. 

• Non utilizzare acqua o altri liquidi per la pulizia. 

• Pulire l'apparecchio con una spazzola o soffiarci sopra con aria 
compressa a bassa pressione. Non utilizzare detergenti o solventi, 
poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica. 

• Conservare sempre l'apparecchio in un luogo asciutto, fuori dalla 
portata dei bambini. 

SPECIFICHE TECNICHE 

Parametro Valore 

Tensione della batteria 3,6 V DC 

Tipo di batteria Li-Ion 

Capacità della batteria 2000 mAh 

Velocità al minimo 230 giri/min  

Attacco utensile  Esagonale da ¼” (6,35 
mm) 

Coppia massima 5 Nm 

04-599 indica sia il tipo che la designazione dell'utensile 

DATI SU RUMORE E VIBRAZIONI 

Livello di pressione sonora LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Livello di potenza sonora LWA  = 73 dB (A) K = 3 
dB (A) 

Accelerazione da vibrazione ah  = 0,39 m/ s²  K = 1,5 
m/s² 

Informazioni su rumore e vibrazioni 

Il rumore emesso dall'apparecchio è descritto dal livello di pressione 
sonora LpA  e dal livello di potenza sonora LWA  (dove K indica 
l'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dall'apparecchio sono 
descritte dal valore di accelerazione delle vibrazioni ah  (dove K indica 
l'incertezza di misura).  
I valori riportati nel presente manuale: livello di pressione sonora LpA , 
livello di potenza sonora LWA e valore di accelerazione delle vibrazioni 
ah sono stati misurati in conformità alla norma EN 62841-1. Il livello di 
vibrazione ah indicato può essere utilizzato per confrontare i dispositivi 
e per una valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.  
Il livello di vibrazione indicato è rappresentativo solo delle applicazioni 
di base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per altre 
applicazioni o con altri utensili da lavoro, il livello di vibrazione può 
variare. Una manutenzione insufficiente o sporadica del dispositivo 
comporterà un livello di vibrazione più elevato. I motivi sopra indicati 
possono portare a una maggiore esposizione alle vibrazioni durante 
l'intero periodo di lavoro.  
Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, occorre 
tenere conto dei periodi in cui il dispositivo è spento o acceso ma 
non in uso. Dopo aver valutato attentamente tutti i fattori, 
l'esposizione totale alle vibrazioni potrebbe risultare 
significativamente inferiore.  
Per proteggere l'utente dagli effetti delle vibrazioni, è necessario 
adottare misure di sicurezza aggiuntive, quali: manutenzione regolare 
delle attrezzature e degli utensili, mantenimento delle mani a una 
temperatura adeguata e corretta organizzazione del lavoro. 

PROTEZIONE AMBIENTALE  

 

I prodotti alimentati elettricamente non devono essere smaltiti con i 

rifiuti domestici, ma devono essere consegnati per il riciclaggio presso 

strutture appropriate. Informazioni sul riciclaggio possono essere 

ottenute dal rivenditore del prodotto o dalle autorità locali. I rifiuti di 

apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze 

nocive per l'ambiente. Le apparecchiature non riciclate rappresentano 

una potenziale minaccia per l'ambiente e la salute umana. 

“GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, con sede 

legale a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: “GTX Poland”), informa che tutti i diritti 

d’autore relativi al contenuto del presente manuale (di seguito: “Manuale”), inclusi, tra 

l’altro, il testo, le fotografie, i diagrammi, i disegni, nonché la sua composizione, 

appartengono esclusivamente a GTX Poland  e sono protetti dalla legge ai sensi della 

Legge del 4 febbraio 1994 sul diritto d’autore e i diritti connessi (ovvero Gazzetta Ufficiale 

2006 n. 90, voce 631, e successive modifiche). La copia, l’elaborazione, la pubblicazione 

o la modifica del Manuale nella sua interezza o di uno qualsiasi dei suoi singoli elementi 

a fini commerciali senza il consenso scritto di GTX Poland è severamente vietata e può 

comportare responsabilità civile e penale. 

 

Dichiarazione di conformità CE 

Produttore: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varsavia 
Prodotto: Avvitatore a batteria 
Modello: 04-599 
Denominazione commerciale: GRAPHITE 
Numero di serie: da 00001 a 99999 
La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la sola 
responsabilità del produttore. 
Il prodotto sopra descritto è conforme ai seguenti documenti: 
Direttiva Macchine 2006/42/CE 

Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 2014/30/UE 

Direttiva RoHS 2011/65/UE, modificata dalla Direttiva 2015/863/UE 

E soddisfa i requisiti delle seguenti norme: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

La presente dichiarazione si applica esclusivamente alla macchina nelle 
condizioni in cui è stata immessa sul mercato e non copre i componenti 
aggiunti dall'utente finale né le successive modifiche da questi apportate. 
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Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nell'UE autorizzata a 
redigere la documentazione tecnica: 
Firmato per conto di: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsavia 

 
Paweł Kowalski 
Responsabile della qualità di GTX POLAND 
Varsavia, 1 aprile 2026 
 

(fr)  

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES 

PERCEUSE-VISSEUSE SUR FIL 

04-599 

ATTENTION Lisez tous les avertissements de sécurité, les 
instructions, les illustrations et les spécifications fournis avec cet 
outil électrique. Le non-respect de toutes les instructions ci-dessous peut 
entraîner un choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves. 
Conservez tous les avertissements et instructions pour référence 
ultérieure. 

• Tenez l'outil électrique par ses surfaces de préhension isolées 
lorsque vous effectuez des opérations au cours desquelles 
l'outil de coupe est susceptible d'entrer en contact avec un 
câblage caché ou son propre cordon. Si l'outil de coupe entre en 
contact avec un fil sous tension, les parties métalliques exposées 
de l'outil électrique peuvent se mettre sous tension et provoquer un 
choc électrique chez l'opérateur. 

• Ne jamais utiliser l'outil à une vitesse supérieure à la vitesse 
nominale maximale du foret. À des vitesses plus élevées, le foret 
risque de se tordre s'il tourne librement sans être en contact avec la 
pièce à usiner, ce qui peut entraîner des blessures. 

• Commencez toujours le perçage à faible vitesse, le foret étant 
en contact avec la pièce à usiner. À des vitesses plus élevées, le 
foret risque de se tordre s'il tourne librement sans être en contact 
avec la pièce à usiner, ce qui peut entraîner des blessures. 

• N'exercez une pression que dans une ligne droite avec le foret 
et n'exercez pas de pression excessive. Les forets peuvent se 
tordre, ce qui peut entraîner leur rupture ou une perte de contrôle, 
et causer des blessures. 

ATTENTION ! Cet outil est destiné à un usage en intérieur. 

Malgré une conception intrinsèquement sûre, des mesures de sécurité 
et des mesures de protection supplémentaires, il existe toujours un 
risque résiduel de blessure pendant le fonctionnement. 

PICTOGRAMMES ET AVERTISSEMENTS 

 
1. Lisez le manuel d'utilisation et respectez les avertissements et les 

consignes de sécurité qui y figurent ! 

2. Protégez l'appareil de l'humidité. 

3. Ne pas jeter avec les ordures ménagères 

4. L'appareil est conforme à la réglementation de l'Union européenne. 

5. Marque de certification EAC. 

6. Marque de certification pour le marché ukrainien 

MARQUAGES SUR L'APPAREIL 

RRRR -année de fabrication 
MM -mois de fabrication 
Y  -désignation supplémentaire 
XXXXX -numéro de série 
NNN -marquage supplémentaire 

CONSTRUCTION ET UTILISATION PRÉVUE 

La visseuse sans fil est conçue pour : 

• visser et dévisser des vis,  

• les travaux d'assemblage,  

• les travaux d'entretien et de bricolage.  
Cet outil est destiné à un usage amateur. 
N'utilisez pas l'outil électrique à des fins autres que celles pour lesquelles 

il est prévu. 

DESCRIPTION DES ILLUSTRATIONS 

La numérotation ci-dessous fait référence aux pièces de l'outil illustrées 

dans ce manuel. 

1. Porte-embout ¼” 

2. Sélecteur de sens de rotation 

3. Interrupteur d'alimentation 

4. Boîtier 

5. Poignée 

6. Port de chargement 

7. Indicateur de charge 

8. Réglage du couple 
9. Éclairage de la zone de travail 
* Le produit réel peut différer de l'illustration. 

ÉQUIPEMENT ET ACCESSOIRES 

• Mallette   1 

• Câble USB  1  

• Embouts de 25 mm  40 

• Embouts de 50 mm  2 

• Porte-embouts  1 

PRÉPARATION À L'UTILISATION 

Avant la première utilisation, la batterie doit être complètement 

chargée. 

• Branchez la fiche du câble de chargement USB à la prise de 
chargement (6) de la visseuse sans fil. 

• Branchez la fiche USB-A à un chargeur adapté (ordinateur, batterie 
externe, etc.). 

• Le voyant de charge ROUGE (7) s'allume pendant la charge. 

• Lorsque la LED verte s'allume, la batterie est complètement 
chargée. 

• Une fois la charge terminée, débranchez le câble USB du chargeur 
et de la visseuse sans fil. 

Indicateur de charge de la batterie (7) 

• Lorsque l'interrupteur de commande (3) est actionné, l'état de 
charge est indiqué par trois LED de couleurs différentes : 

• LED rouge allumée < 1,2 V 

• LED rouge + jaune allumées 1,2–2,4 V 

• les trois LED allumées : 2,4–3,6 V 

• Si seule la LED rouge est allumée, la batterie doit être rechargée. 

Insertion des embouts 

• Tirez la bague extérieure du porte-embout (1) vers la perceuse et 
enfoncez le porte-embout dans le mandrin jusqu'à ce qu'il soit 
complètement enfoncé. 

• Relâcher la bague extérieure pour verrouiller le porte-embout en 
place. 

• Insérez l'embout souhaité dans la douille du mandrin. 

• Les embouts de 50 mm peuvent être insérés directement dans la 
douille de la visseuse sans fil. 

Rotation dans le sens horaire / antihoraire 

• Pour changer le sens de rotation, arrêtez l'appareil et placez 
l'interrupteur (2) sur la position souhaitée. 

• Ne changez pas le sens de rotation pendant que la machine est en 
marche. 

• Avant de commencer le travail, vérifiez que le commutateur (4) est 
dans la position souhaitée et que le mandrin 

Réglage du couple 

La visseuse sans fil est équipée d'un réglage du couple. 

• En tournant la bague (8), vous pouvez régler le couple pour obtenir 
différentes profondeurs de vissage. Plus le chiffre réglé est élevé, 
plus le couple est élevé. 

• Pour le perçage, réglez la bague (8) sur le symbole de perçage afin 
d'obtenir le couple le plus élevé possible. 

UTILISATION 

• Appuyez sur l'interrupteur d'alimentation (3) pour démarrer la 
visseuse sans fil dans le sens de rotation sélectionné. 

• L'outil s'arrête lorsque vous relâchez l'interrupteur (3). 

Éclairage de la zone de travail 

• Appuyez sur l'interrupteur d'alimentation (3) pour allumer le 
projecteur (9). 

ENTRETIEN ET RANGEMENT 

• Il est recommandé de nettoyer l'outil immédiatement après chaque 
utilisation. 

• N'utilisez pas d'eau ni d'autres liquides pour le nettoyage. 

• Nettoyez l'appareil à l'aide d'une brosse ou soufflez-le à l'air 
comprimé à basse pression. N'utilisez aucun produit de nettoyage 
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ni solvant, car ceux-ci pourraient endommager les pièces en 
plastique. 

• Rangez toujours l'appareil dans un endroit sec, hors de portée des 
enfants. 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

Paramètre Valeur 

Tension de la batterie 3,6 V DC 

Type de batterie Li-Ion 

Capacité de la batterie 2000 mAh 

Vitesse à vide 230 tr/min  

Porte-outil  6,35 mm (¼”) hexagonal 

Couple maximal 5 Nm 

04-599 désigne à la fois le type et la référence de l'appareil 

DONNÉES RELATIVES AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS 

Niveau de pression acoustique LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Niveau de puissance acoustique LWA  = 73 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Accélération vibratoire ah  = 0,39 m/s²   K = 1,5 
m/s² 

Informations sur le bruit et les vibrations 

Le bruit émis par l'appareil est caractérisé par : le niveau de pression 
acoustique LpA  et le niveau de puissance acoustique LWA  (où K désigne 
l'incertitude de mesure). Les vibrations émises par l'appareil sont 
caractérisées par la valeur d'accélération vibratoire ah  (où K désigne 
l'incertitude de mesure).  
Les valeurs indiquées dans ce manuel : niveau de pression acoustique 
LpA , niveau de puissance acoustique LWA et valeur d'accélération 
vibratoire ah ont été mesurées conformément à la norme EN 62841-1. 
Le niveau de vibration ah indiqué peut être utilisé pour comparer des 
appareils et pour une évaluation préliminaire de l'exposition aux 
vibrations.  
Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que des applications 
de base de l'appareil. Si l'appareil est utilisé pour d'autres applications 
ou avec d'autres outils de travail, le niveau de vibration peut varier. Un 
entretien insuffisant ou irrégulier de l'appareil entraînera un niveau de 
vibration plus élevé. Les raisons indiquées ci-dessus peuvent conduire 
à une exposition accrue aux vibrations pendant toute la durée de travail.  
Pour estimer avec précision l'exposition aux vibrations, il convient 
de tenir compte des périodes pendant lesquelles l'appareil est 
éteint ou allumé mais non utilisé. Après avoir soigneusement 
évalué tous les facteurs, l'exposition totale aux vibrations peut 
s'avérer nettement inférieure.  
Afin de protéger l'utilisateur contre les effets des vibrations, des 
mesures de sécurité supplémentaires doivent être mises en œuvre, 
telles que : l'entretien régulier de l'équipement et des outils, le maintien 
des mains à une température appropriée et une bonne organisation du 
travail. 

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT  

 

Les produits à alimentation électrique ne doivent pas être jetés avec 

les déchets ménagers, mais doivent être remis à des centres de 

recyclage appropriés. Des informations sur le recyclage peuvent être 

obtenues auprès du revendeur du produit ou des autorités locales. 

Les déchets d'équipements électriques et électroniques contiennent 

des substances nocives pour l'environnement. Les équipements qui 

ne sont pas recyclés constituent une menace potentielle pour 

l'environnement et la santé humaine. 

« GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością » Spółka komandytowa, dont le 

siège social est situé à Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-après : « GTX Poland »), informe 

par la présente que tous les droits d’auteur sur le contenu du présent manuel (ci-après : 

« Manuel »), y compris, entre autres, son texte, ses photographies, ses schémas, ses 

dessins, ainsi que sa composition, appartiennent exclusivement à GTX Poland  et sont 

protégés par la loi conformément à la loi du 4 février 1994 sur le droit d’auteur et les droits 

voisins (à savoir le Journal officiel de 2006, n° 90, point 631, telle que modifiée). La copie, 

le traitement, la publication ou la modification du Manuel dans son intégralité ou de l’un 

de ses éléments individuels à des fins commerciales sans le consentement écrit de GTX 

Poland sont strictement interdits et peuvent entraîner une responsabilité civile et pénale. 

 

Déclaration de conformité CE 

Fabricant : GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varsovie 
Produit : Visseuse sans fil 
Modèle : 04-599 
Nom commercial : GRAPHITE 
Numéro de série : 00001 à 99999 
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule 
responsabilité du fabricant. 
Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants : 
Directive Machines 2006/42/CE 

Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/UE 

Directive RoHS 2011/65/UE, telle que modifiée par la directive 

2015/863/UE 

Et répond aux exigences des normes suivantes : 

EN 62841-1:2015+A11:2022 ; EN 62841-2-2:2014 

EN CEI 55014-1:2021 ; EN CEI 55014-2:2021 ; EN CEI 

55015:2019+A11:2020 ; EN 61547:2009 ; EN CEI 61000-3-

2:2019+A1:2021 ; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN CEI 63000:2018 

La présente déclaration s'applique exclusivement à la machine dans l'état 
où elle a été mise sur le marché et ne couvre pas les composants ajoutés 
par l'utilisateur final ni les modifications ultérieures effectuées par celui-ci. 
Nom et adresse de la personne résidant ou établie dans l'UE habilitée à 
établir la documentation technique : 
Signé au nom de : 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsovie 

 
Paweł Kowalski 
Responsable qualité de GTX POLAND 
Varsovie, le 1er avril 2026 
 

(de)  

ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG 

KABELGEBUNDENE BOHRMASCHINE/SCHRAUBER 

04-599 

VORSICHT Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Abbildungen und technischen Daten, die diesem Elektrowerkzeug 
beiliegen. Die Nichtbeachtung aller nachstehenden Anweisungen kann 
zu Stromschlägen, Bränden und/oder schweren Verletzungen führen. 
Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zum späteren 
Nachschlagen auf. 

• Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflächen 
fest, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
Schneidwerkzeug mit verdeckten Kabeln oder dem eigenen 
Kabel in Kontakt kommen könnte. Wenn das Schneidwerkzeug 
mit einem stromführenden Kabel in Kontakt kommt, können 
freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung 
stehen und einen Stromschlag verursachen. 

• Arbeiten Sie niemals mit einer Drehzahl, die die maximale 
Nenndrehzahl des Bohrers überschreitet. Bei höheren 
Drehzahlen kann sich der Bohrer verbiegen, wenn er sich frei dreht, 
ohne Kontakt mit dem Werkstück zu haben, was zu Verletzungen 
führen kann. 

• Beginnen Sie das Bohren immer mit niedriger Drehzahl, wobei 
der Bohrer Kontakt mit dem Werkstück haben muss. Bei 
höheren Drehzahlen kann sich der Bohrer verbiegen, wenn er sich 
frei dreht, ohne Kontakt mit dem Werkstück zu haben, was zu 
Verletzungen führen kann. 

• Üben Sie nur in einer geraden Linie Druck auf den Bohrer aus 
und üben Sie keinen übermäßigen Druck aus. Bohrer können 
sich verbiegen, wodurch sie brechen oder außer Kontrolle geraten 
können, was zu Verletzungen führen kann. 

VORSICHT! Dieses Werkzeug ist für den Gebrauch in Innenräumen 

bestimmt. 

Trotz der Verwendung einer von Natur aus sicheren Konstruktion, 
Sicherheitsmaßnahmen und zusätzlicher Schutzvorkehrungen besteht 
während des Betriebs immer ein Restrisiko für Verletzungen. 

PIKTOGRAMME UND WARNHINWEISE 

 
1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung und befolgen Sie die darin 

enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitsanweisungen! 

2. Schützen Sie das Gerät vor Feuchtigkeit. 

3. Nicht mit dem Hausmüll entsorgen 

4. Das Gerät entspricht den Vorschriften der Europäischen Union. 

5. EAC-Zertifizierungszeichen. 

6. Ukrainisches Marktzulassungszeichen 

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM GERÄT 

RRRR – Herstellungsjahr 
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MM -Herstellungsmonat 
Y  -zusätzliche Bezeichnung 
XXXXX -Seriennummer 
NNN -zusätzliche Kennzeichnung 

AUFBAU UND BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG 

Der Akku-Schrauber ist vorgesehen für: 

• das Eindrehen und Lösen von Schrauben,  

• Montagearbeiten,  

• Wartungs- und Heimwerkerarbeiten.  
Das Werkzeug ist für den Hobbygebrauch bestimmt. 
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht für andere als die 

vorgesehenen Zwecke. 

BESCHREIBUNG DER ABBILDUNGEN 

Die untenstehende Nummerierung bezieht sich auf die in den 

Abbildungen dieser Anleitung dargestellten Teile des Werkzeugs. 

1. ¼-Zoll-Bithalter 

2. Schalter für Drehrichtung 

3. Netzschalter 

4. Gehäuse 

5. Griff 

6. Ladeanschluss 

7. Ladeanzeige 

8. Drehmomenteinstellung 
9. Arbeitsbereichsbeleuchtung 
* Das tatsächliche Produkt kann von der Abbildung abweichen. 

AUSSTATTUNG UND ZUBEHÖR 

• Koffer   1 

• USB-Kabel  1  

• 25-mm-Bits  40 

• 50-mm-Bits  2 

• Bithalter   1 

VORBEREITUNG FÜR DEN GEBRAUCH 

Vor dem ersten Gebrauch muss der Akku vollständig aufgeladen 

werden. 

• Stecken Sie den Stecker des USB-Ladekabels in die 
Ladeanschlussbuchse (6) am Akku-Schrauber. 

• Schließen Sie den USB-A-Stecker an ein geeignetes Ladegerät 
(Computer, Powerbank usw.) an. 

• Die rote Ladeanzeige (7) leuchtet während des Ladevorgangs. 

• Wenn die grüne LED leuchtet, ist der Akku vollständig aufgeladen. 

• Sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist, trennen Sie das USB-
Kabel vom Ladegerät und vom Akku-Schrauber. 

Akku-Ladeanzeige (7) 

• Wenn der Betriebsschalter (3) gedrückt wird, wird der Ladezustand 
durch drei LEDs in verschiedenen Farben angezeigt: 

• rote LED leuchtet <1,2 V 

• rote + gelbe LED leuchten 1,2–2,4 V 

• alle drei LEDs leuchten 2,4–3,6 V 

• Wenn nur die rote LED leuchtet, muss der Akku aufgeladen werden. 

Einsetzen von Bits 

• Ziehen Sie den Außenring des Bithalters (1) in Richtung 
Bohrmaschine und schieben Sie den Bithalter bis zum Anschlag in 
das Bohrfutter. 

• Durch Loslassen des Außenrings wird der Bithalter arretiert. 

• Setzen Sie den gewünschten Bit in die Bohrfutteraufnahme ein. 

• 50-mm-Bits können direkt in die Aufnahme des Akku-Schraubers 
eingesetzt werden. 

Drehrichtung rechts/links 

• Um die Drehrichtung zu ändern, halten Sie das Gerät an und stellen 
Sie den Schalter (2) auf die gewünschte Position. 

• Ändern Sie die Drehrichtung nicht, während das Gerät läuft. 

• Überprüfen Sie vor Arbeitsbeginn, ob der Schalter (4) in der 
gewünschten Position steht und ob das Bohrfutter 

Drehmomenteinstellung 

Der Akku-Schrauber ist mit einer Drehmomenteinstellung ausgestattet. 

• Durch Drehen des Rings (8) können Sie das Drehmoment 
einstellen, um unterschiedliche Einschraubtiefen zu erzielen. Je 
höher die eingestellte Zahl, desto höher das Drehmoment. 

• Stellen Sie den Ring (8) zum Bohren auf das Bohrersymbol, um das 
höchstmögliche Drehmoment zu erreichen. 

BEDIENUNG 

• Durch Drücken des Netzschalters (3) wird der Akku-Schrauber in 
der gewählten Drehrichtung gestartet. 

• Das Werkzeug schaltet sich aus, wenn der Schalter (3) losgelassen 
wird. 

Arbeitsbereichsbeleuchtung 

• Durch Drücken des Netzschalters (3) wird die Arbeitsleuchte (9) 
eingeschaltet. 

WARTUNG UND LAGERUNG 

• Es wird empfohlen, das Werkzeug unmittelbar nach jedem 
Gebrauch zu reinigen. 

• Verwenden Sie zur Reinigung kein Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. 

• Reinigen Sie das Gerät mit einer Bürste oder blasen Sie es mit 
Druckluft bei niedrigem Druck sauber. Verwenden Sie keine 
Reinigungsmittel oder Lösungsmittel, da diese die Kunststoffteile 
beschädigen können. 

• Bewahren Sie das Gerät immer an einem trockenen Ort und 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

TECHNISCHE DATEN 

Parameter Wert 

Batteriespannung 3,6 V DC 

Batterietyp Li-Ion 

Akkukapazität 2000 mAh 

Leerlaufdrehzahl 230 U/min  

Werkzeugaufnahme  6,35 mm Sechskant 

Maximales Drehmoment 5 Nm 

04-599 bezeichnet sowohl den Typ als auch die Bezeichnung 
des Geräts 

GERÄUSCH- UND VIBRATIONSDATEN 

Schalldruckpegel LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Schallleistungspegel LWA  = 73 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Schwingungsbeschleunigung ah  = 0,39 m/s²   K = 1,5 
m/s² 

Informationen zu Lärm und Schwingungen 

Die vom Gerät ausgehenden Geräusche werden durch den 
Schalldruckpegel LpA  und den Schallleistungspegel LWA  beschrieben 
(wobei K die Messunsicherheit bezeichnet). Die vom Gerät 
ausgehenden Schwingungen werden durch den 
Schwingungsbeschleunigungswert ah  beschrieben (wobei K die 
Messunsicherheit bezeichnet).  
Die in dieser Anleitung angegebenen Werte: Schalldruckpegel LpA, 
Schallleistungspegel LWAund Schwingbeschleunigungswert ahwurden 
gemäß EN 62841-1 gemessen. Der angegebene Schwingpegel ahkann 
zum Vergleich von Geräten und zur vorläufigen Beurteilung der 
Schwingbelastung herangezogen werden.  
Der angegebene Schwingungspegel ist nur für die grundlegenden 
Anwendungen des Geräts repräsentativ. Wird das Gerät für andere 
Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen verwendet, kann 
sich der Schwingungspegel ändern. Eine unzureichende oder 
unregelmäßige Wartung des Geräts führt zu einem höheren 
Schwingungspegel. Die oben genannten Gründe können zu einer 
erhöhten Schwingungsbelastung während der gesamten Arbeitszeit 
führen.  
Um die Vibrationsbelastung genau abzuschätzen, sollten Zeiten 
berücksichtigt werden, in denen das Gerät ausgeschaltet ist oder 
zwar eingeschaltet, aber nicht in Gebrauch ist. Nach sorgfältiger 
Abwägung aller Faktoren kann sich die 
Gesamtvibrationsbelastung als deutlich geringer erweisen.  
Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schützen, 
sollten zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen getroffen werden, wie z. B.: 
regelmäßige Wartung der Geräte und Werkzeuge, Sicherstellung einer 
angemessenen Temperatur der Hände und eine ordnungsgemäße 
Arbeitsorganisation. 

UMWELTSCHUTZ  

 

Elektrisch betriebene Produkte dürfen nicht mit dem Hausmüll 

entsorgt werden, sondern müssen bei entsprechenden Einrichtungen 

zum Recycling abgegeben werden. Informationen zum Recycling 

erhalten Sie beim Produkthändler oder bei den örtlichen Behörden. 

Elektro- und Elektronikaltgeräte enthalten umweltschädliche Stoffe. 

Geräte, die nicht recycelt werden, stellen eine potenzielle Gefahr für 

die Umwelt und die menschliche Gesundheit dar. 

„GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością“ Spółka komandytowa mit Sitz in 

Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden: „GTX Poland“), weist hiermit darauf hin, 

dass alle Urheberrechte am Inhalt dieses Handbuchs (im Folgenden: „Handbuch“), 

einschließlich unter anderem des Textes, der Fotos, Diagramme, Zeichnungen sowie der 

Gestaltung, ausschließlich bei GTX Poland liegen  und gemäß dem Gesetz vom 4. 

Februar 1994 über das Urheberrecht und verwandte Schutzrechte (d. h. Gesetzblatt 2006 

Nr. 90, Pos. 631, in der jeweils gültigen Fassung) gesetzlich geschützt sind. Das 

Kopieren, Bearbeiten, Veröffentlichen oder Verändern des Handbuchs in seiner 
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Gesamtheit oder einzelner Elemente zu kommerziellen Zwecken ohne die schriftliche 

Zustimmung von GTX Poland ist strengstens untersagt und kann zivil- und strafrechtliche 

Folgen nach sich ziehen. 

 

EG-Konformitätserklärung 

Hersteller: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Warschau 
Produkt: Akku-Schrauber 
Modell: 04-599 
Handelsname: GRAPHITE 
Seriennummer: 00001 bis 99999 
Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des 
Herstellers ausgestellt. 
Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten: 
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG 

Richtlinie 2014/30/EU über elektromagnetische Verträglichkeit 

RoHS-Richtlinie 2011/65/EU, geändert durch die Richtlinie 

2015/863/EU 

Und erfüllt die Anforderungen der folgenden Normen: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

Diese Erklärung gilt ausschließlich für die Maschine in dem Zustand, in 
dem sie in Verkehr gebracht wurde, und erstreckt sich nicht auf vom 
Endnutzer hinzugefügte Komponenten oder von ihm vorgenommene 
nachträgliche Änderungen. 
Name und Anschrift der in der EU ansässigen oder niedergelassenen 
Person, die zur Erstellung der technischen Dokumentation befugt ist: 
Unterzeichnet im Namen von: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warschau 

 
Paweł Kowalski 
Qualitätsbeauftragter von GTX POLAND 
Warschau, 1. April 2026 
 

(ru)  

ПЕРЕВОД ОРИГИНАЛЬНОЙ ИНСТРУКЦИИ 

ПРОВОДНАЯ ДРЕЛЬ-ШУРУПОВЕРТ 

04-599 

ВНИМАНИЕ! Прочитайте все предупреждения по технике 
безопасности, инструкции, просмотрите иллюстрации и 
ознакомьтесь с техническими характеристиками, 
прилагаемыми к данному электроинструменту. Несоблюдение 
всех приведенных ниже инструкций может привести к поражению 
электрическим током, возгоранию и/или серьезным травмам. 
Сохраните все предупреждения и инструкции для 
использования в будущем. 

• Держите электроинструмент за изолированные 
поверхности рукоятки при выполнении операций, в ходе 
которых режущий инструмент может соприкоснуться со 
скрытой проводкой или собственным шнуром. Если 
режущий инструмент соприкоснется с проводом под 
напряжением, открытые металлические части 
электроинструмента могут оказаться под напряжением и стать 
причиной поражения оператора электрическим током. 

• Никогда не работайте на скорости, превышающей 
максимальную номинальную скорость сверла. При более 
высоких скоростях сверло может погнуться, если ему позволить 
свободно вращаться без контакта с заготовкой, что может 
привести к травмам. 

• Всегда начинайте сверление на низкой скорости, когда 
сверло соприкасается с заготовкой. При более высоких 
скоростях сверло может погнуться, если ему позволить 
свободно вращаться без контакта с заготовкой, что может 
привести к травмам. 

• Прилагайте усилие только по прямой линии относительно 
сверла и не прилагайте чрезмерного усилия. Сверла могут 
погнуться, что приведет к их поломке или потере контроля, в 
результате чего возможны травмы. 

ВНИМАНИЕ! Данный инструмент предназначен для 

использования в помещении. 

Несмотря на использование конструкции, обеспечивающей 
внутреннюю безопасность, мер безопасности и дополнительных 
защитных мер, всегда существует остаточный риск получения 
травм во время работы. 

ПИКТОГРАММЫ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 

 
1. Прочитайте руководство пользователя и следуйте 

содержащимся в нем предупреждениям и инструкциям по 

безопасности! 

2. Защищайте устройство от влаги. 

3. Не выбрасывайте вместе с бытовыми отходами 

4. Устройство соответствует нормам Европейского Союза. 

5. Знак сертификации EAC. 

6. Знак сертификации для украинского рынка 

МАРКИРОВКА НА УСТРОЙСТВЕ 

RRRR - год выпуска 
ММ -месяц изготовления 
Y  -дополнительное обозначение 
XXXXX -серийный номер 
NNN -дополнительная маркировка 

КОНСТРУКЦИЯ И ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ 

Аккумуляторная шуруповерт предназначена для: 

• закручивания и выкручивания шурупов,  

• сборочных работ,  

• ремонтных работ и работ по дому.  
Инструмент предназначен для любительского использования. 
Не используйте электроинструмент не по назначению. 

ОПИСАНИЕ ИЛЛЮСТРАЦИЙ 

Нижеприведенная нумерация относится к деталям инструмента, 

показанным на иллюстрациях в данном руководстве. 

1. Держатель сверл ¼” 

2. Переключатель направления вращения 

3. Выключатель питания 

4. Корпус 

5. Рукоятка 

6. Разъем для зарядки 

7. Индикатор зарядки 

8. Регулировка крутящего момента 
9. Освещение рабочей зоны 
* Фактический вид изделия может отличаться от изображения. 

ОБОРУДОВАНИЕ И ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

• Чемодан   1 

• USB-кабель  1  

• Биты 25 мм  40 

• Насадки 50 мм  2 

• Держатель битов  1 

ПОДГОТОВКА К ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 

Перед первым использованием аккумулятор необходимо 

полностью зарядить. 

• Подключите штекер зарядного устройства с USB-кабелем к 
зарядному разъему (6) на аккумуляторной шуруповерте. 

• Подключите штекер USB-A к подходящему зарядному 
устройству (компьютер, внешний аккумулятор и т. д.). 

• Во время зарядки загорается красный индикатор зарядки (7). 

• Когда загорится зеленый светодиод, аккумулятор полностью 
заряжен. 

• По завершении зарядки отсоедините USB-кабель от зарядного 
устройства и аккумуляторной шуруповерта. 

Индикатор заряда аккумулятора (7) 

• При нажатии на рабочий переключатель (3) состояние заряда 
отображается тремя светодиодами разных цветов: 

• горит красный светодиод <1,2 В 

• горят красный и желтый светодиоды 1,2–2,4 В 

• светятся все три светодиода 2,4–3,6 В 

• Если горит только красный светодиод, аккумулятор необходимо 
зарядить. 

Установка сверл 

• Потяните наружное кольцо держателя насадок (1) в сторону 
дрели и вставьте держатель насадок в патрон до упора. 

• Отпустив наружное кольцо, вы зафиксируете патрон на месте. 
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• Вставьте нужную насадку в гнездо патрона. 

• Биты длиной 50 мм можно вставлять непосредственно в гнездо 
аккумуляторной шуруповерта. 

Вращение по часовой стрелке / против часовой стрелки 

• Чтобы изменить направление вращения, остановите 
инструмент и установите переключатель (2) в нужное 
положение. 

• Не меняйте направление вращения во время работы 
инструмента. 

• Перед началом работы убедитесь, что переключатель (4) 
находится в нужном положении, а патрон 

Регулировка крутящего момента 

Аккумуляторная шуруповерт оснащена регулятором крутящего 
момента. 

• Поворачивая кольцо (8), можно регулировать усилие затяжки 
для достижения различной глубины закручивания. Чем выше 
установленное число, тем выше усилие затяжки. 

• Для сверления установите кольцо (8) на символ сверла, чтобы 
обеспечить максимально возможный крутящий момент. 

ЭКСПЛУАТАЦИЯ 

• Нажатие на выключатель питания (3) запускает 
аккумуляторную шуруповерт в выбранном направлении 
вращения. 

• Инструмент выключается при отпускании выключателя (3). 

Освещение рабочей зоны 

• Нажатие на выключатель питания (3) включает точечный 
светильник (9). 

УХОД И ХРАНЕНИЕ 

• Рекомендуется очищать инструмент сразу после каждого 
использования. 

• Не используйте воду или другие жидкости для очистки. 

• Очищайте устройство щеткой или продувайте сжатым воздухом 
под низким давлением. Не используйте чистящие средства или 
растворители, так как они могут повредить пластиковые детали. 

• Всегда храните устройство в сухом месте, недоступном для 
детей. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Параметр Значение 

Напряжение аккумулятора 3,6 V DC 

Тип аккумулятора Литий-ионный 

Емкость аккумулятора 2000 мАч 

Холостой ход 230 об/мин  

Шестигранник  Шестигранник ¼” (6,35 
мм) 

Максимальный крутящий 
момент 

5 Нм 

04-599 обозначает как тип, так и обозначение устройства 

ДАННЫЕ О ШУМЕ И ВИБРАЦИИ 

Уровень звукового давления LpA  = 65 дБ(A) K = 3 
дБ(A) 

Уровень звуковой мощности LWA  = 73 дБ (A) K = 3 
дБ (A) 

Ускорение вибрации ah  = 0,39 м/с²   K = 1,5 
м/с² 

Информация о шуме и вибрации 

Шум, излучаемый устройством, характеризуется: уровнем 
звукового давления LpA  и уровнем звуковой мощности LWA  (где K 
обозначает погрешность измерения). Вибрации, излучаемые 
устройством, характеризуются величиной ускорения вибрации ah  
(где K обозначает погрешность измерения).  
Значения, приведенные в данном руководстве: уровень звукового 
давления LpA , уровень звуковой мощности LWA и значение 
ускорения вибрации ah были измерены в соответствии с EN 62841-
1. Указанный уровень вибрации ah можно использовать для 
сравнения устройств и для предварительной оценки воздействия 
вибрации.  
Указанный уровень вибрации отражает только основные области 
применения устройства. Если устройство используется для других 
целей или с другими рабочими инструментами, уровень вибрации 
может измениться. Недостаточное или нерегулярное техническое 
обслуживание устройства приведет к более высокому уровню 
вибрации. Указанные выше причины могут привести к увеличению 
воздействия вибрации в течение всего рабочего периода.  
Для точной оценки воздействия вибрации следует учитывать 
периоды, когда устройство выключено или включено, но не 
используется. После тщательной оценки всех факторов 

общее воздействие вибрации может оказаться значительно 
ниже.  
Для защиты пользователя от воздействия вибрации следует 
применять дополнительные меры безопасности, такие как: 
регулярное техническое обслуживание оборудования и 
инструментов, поддержание рук в комфортной температуре и 
правильная организация труда. 

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ  

 

Изделия с электрическим приводом нельзя выбрасывать вместе 

с бытовыми отходами, их необходимо сдавать на переработку в 

соответствующие пункты. Информацию о переработке можно 

получить у продавца изделия или в местных органах власти. 

Отходы электрического и электронного оборудования содержат 

вещества, вредные для окружающей среды. Оборудование, не 

подвергнутое переработке, представляет потенциальную угрозу 

для окружающей среды и здоровья человека. 

«GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością» Spółka komandytowa, с 

зарегистрированным офисом в Варшаве, ул. Пограничная, 2/4 (далее: «GTX 

Poland»), настоящим сообщает, что все авторские права на содержание данного 

руководства (далее: «Руководство»), включая, среди прочего, его текст, 

фотографии, диаграммы, чертежи, а также его состав, принадлежат исключительно 

GTX Poland  и защищены законом в соответствии с Законом от 4 февраля 1994 года 

об авторском праве и смежных правах (т. е. Сборник законов 2006 г. № 90, п. 631, с 

поправками). Копирование, обработка, публикация или изменение Руководства в 

целом или каких-либо его отдельных элементов в коммерческих целях без 

письменного согласия GTX Poland строго запрещены и могут повлечь за собой 

гражданско-правовую и уголовную ответственность. 

 

(cs)  

PŘEKLAD PŮVODNÍHO NÁVODU 

VŮRČEK S KABELEM 

04-599 

UPOZORNĚNÍ Přečtěte si všechna bezpečnostní varování, pokyny, 
ilustrace a specifikace dodané s tímto elektrickým nářadím. 
Nedodržení všech níže uvedených pokynů může mít za následek úraz 
elektrickým proudem, požár a/nebo vážné zranění. 
Všechna varování a pokyny si uschovejte pro budoucí použití. 

• Při provádění operací, při nichž může řezací nástroj přijít do 
styku se skrytým vedením nebo s vlastním kabelem, držte 
elektrické nářadí za izolované úchopové plochy. Pokud řezací 
nástroj přijde do styku s vodičem pod napětím, mohou se odkryté 
kovové části elektrického nářadí stát pod napětím a způsobit 
obsluze úraz elektrickým proudem. 

• Nikdy nepracujte při otáčkách vyšších, než je maximální 
jmenovitá rychlost vrtáku. Při vyšších otáčkách se vrták 
pravděpodobně ohne, pokud se bude volně otáčet bez kontaktu s 
obrobkem, což může vést ke zranění. 

• Vrtání vždy zahajujte při nízkých otáčkách, přičemž vrták musí 
být v kontaktu s obrobkem. Při vyšších otáčkách se vrták 
pravděpodobně ohne, pokud se bude volně otáčet bez kontaktu s 
obrobkem, což může vést ke zranění. 

• Vyvíjejte tlak pouze v přímé linii s vrtákem a nevyvíjejte 
nadměrný tlak. Vrtáky se mohou ohnout, což může způsobit jejich 
zlomení nebo ztrátu kontroly, což může vést ke zranění. 

UPOZORNĚNÍ! Tento nástroj je určen pro použití v interiéru. 

I přes použití konstrukce s inherentní bezpečností, bezpečnostních 
opatření a dalších ochranných opatření existuje při provozu vždy 
zbytkové riziko úrazu. 

PIKTOGRAMY A VAROVÁNÍ 

 
1. Přečtěte si uživatelský manuál a dodržujte varování a bezpečnostní 

pokyny v něm obsažené! 

2. Chraňte zařízení před vlhkostí. 

3. Nevyhazujte do domácího odpadu 

4. Zařízení splňuje předpisy Evropské unie. 

5. Certifikační značka EAC. 

6. Certifikační značka pro ukrajinský trh 

OZNAČENÍ NA ZAŘÍZENÍ 

RRRR – rok výroby 
MM -měsíc výroby 
Y  -doplňkové označení 
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XXXXX -sériové číslo 
NNN -doplňkové označení 

KONSTRUKCE A ÚČEL POUŽITÍ 

Akumulátorový šroubovák je určen k: 

• zašroubování a odšroubování šroubů,  

• montážní práce,  

• údržbu a kutilské práce.  
Nástroj je určen pro amatérské použití. 
Nepoužívejte elektrické nářadí k jiným účelům, než pro které je určeno. 

POPIS ILUSTRACÍ 

Číslování níže odkazuje na části nářadí zobrazené na obrázcích v tomto 

návodu. 

1. Držák bitů ¼” 

2. Přepínač směru otáčení 

3. Vypínač 

4. Tělo 

5. Rukojeť 

6. Nabíjecí port 

7. Indikátor nabíjení 

8. Nastavení točivého momentu 
9. Osvětlení pracovního prostoru 
* Skutečný výrobek se může lišit od obrázku. 

VYBAVENÍ A PŘÍSLUŠENSTVÍ 

• Kufr   1 

• USB kabel  1  

• 25 mm bity  40 

• 50 mm bity  2 

• Držák bitů  1 

PŘÍPRAVA K POUŽITÍ 

Před prvním použitím musí být akumulátor plně nabitý. 

• Připojte konektor nabíjecího kabelu USB k nabíjecí zásuvce (6) na 
akumulátorovém šroubováku. 

• Připojte konektor USB-A k vhodné nabíječce (počítač, powerbanka 
atd.). 

• Během nabíjení se rozsvítí červená kontrolka nabíjení (7). 

• Jakmile se rozsvítí zelená LED dioda, je akumulátor plně nabitý. 

• Po dokončení nabíjení odpojte USB kabel od nabíječky a 
akumulátorového šroubováku. 

Indikátor nabití akumulátoru (7) 

• Po stisknutí spínače (3) se stav nabití zobrazí pomocí tří LED diod 
různých barev: 

• červená LED svítí <1,2 V 

• svítí červená + žlutá LED 1,2–2,4 V 

• svítí všechny tři LED diody 2,4–3,6 V 

• Pokud svítí pouze červená LED dioda, je třeba baterii dobít. 

Vkládání bitů 

• Vytáhněte vnější kroužek držáku bitů (1) směrem k vrtačce a 
zatlačte držák bitů do sklíčidla až na doraz. 

• Uvolněním vnějšího kroužku zajistíte držák nástavců na místě. 

• Vložte požadovaný bit do otvoru sklíčidla. 

• 50mm bity lze zasunout přímo do objímky akumulátorového 
šroubováku. 

Otáčení ve směru hodinových ručiček / proti směru hodinových 

ručiček 

• Chcete-li změnit směr otáčení, zastavte stroj a nastavte přepínač (2) 
do požadované polohy. 

• Nezměňujte směr otáčení, když je stroj v chodu. 

• Před zahájením práce zkontrolujte, zda je přepínač (4) v 
požadované poloze a zda je sklíčidlo 

Nastavení točivého momentu 

Akumulátorový šroubovák je vybaven nastavením točivého momentu. 

• Otáčením kroužku (8) můžete nastavit točivý moment pro dosažení 
různých hloubek šroubování. Čím vyšší je nastavené číslo, tím vyšší 
je točivý moment. 

• Pro vrtání nastavte kroužek (8) na symbol vrtáku, abyste dosáhli co 
nejvyššího točivého momentu. 

PROVOZ 

• Stisknutím spínače (3) se akumulátorový šroubovák spustí ve 
zvoleném směru otáčení. 

• Nástroj se vypne uvolněním spínače (3). 

Osvětlení pracovního prostoru 

• Stisknutím spínače (3) se zapne bodové světlo (9). 

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ 

• Doporučuje se nářadí vyčistit ihned po každém použití. 

• K čištění nepoužívejte vodu ani jiné kapaliny. 

• Nástroj očistěte kartáčem nebo jej vyfoukněte stlačeným vzduchem 
s nízkým tlakem. Nepoužívejte žádné čisticí prostředky ani 
rozpouštědla, protože by mohly poškodit plastové díly. 

• Přístroj vždy skladujte na suchém místě, mimo dosah dětí. 

TECHNICKÉ SPECIFIKACE 

Parametr Hodnota 

Napětí baterie 3,6 V DC 

Typ baterie Li-Ion 

Kapacita baterie 2000 mAh 

Volnoběžné otáčky 230 ot./min  

Uchycení nástroje  Šestihranný ¼” (6,35 mm) 

Maximální točivý moment 5 Nm 

04-599 označuje typ i označení zařízení 

ÚDAJE O HLUKU A VIBRACÍCH 

Hladina akustického tlaku LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Úroveň akustického výkonu LWA  = 73 dB (A) K = 3 
dB (A) 

Zrychlení vibrací ah  = 0,39 m/ s²  K = 1,5 
m/s² 

Informace o hluku a vibracích 

Hluk vyzařovaný zařízením je popsán hodnotami: hladiny akustického 
tlaku LpA  a hladiny akustického výkonu LWA  (kde K označuje nejistotu 
měření). Vibrace vyzařované zařízením jsou popsány hodnotou 
vibračního zrychlení ah  (kde K označuje nejistotu měření).  
Hodnoty uvedené v tomto návodu: hladina akustického tlaku LpA , 
hladina akustického výkonu LWA a hodnota zrychlení vibrací ah byly 
změřeny v souladu s normou EN 62841-1. Uvedená úroveň vibrací ah 
může být použita k porovnání zařízení a pro předběžné posouzení 
expozice vibracím.  
Uvedená úroveň vibrací je reprezentativní pouze pro základní použití 
zařízení. Pokud je zařízení používáno pro jiné účely nebo s jinými 
pracovními nástroji, může se úroveň vibrací změnit. Nedostatečná 
nebo nepravidelná údržba zařízení povede k vyšší úrovni vibrací. Výše 
uvedené důvody mohou vést ke zvýšené expozici vibracím po celou 
dobu práce.  
Pro přesný odhad expozice vibracím je třeba zohlednit období, kdy 
je zařízení vypnuté nebo zapnuté, ale nepoužívá se. Po pečlivém 
zvážení všech faktorů může být celková expozice vibracím 
výrazně nižší.  
K ochraně uživatele před účinky vibrací by měla být zavedena další 
bezpečnostní opatření, jako jsou: pravidelná údržba zařízení a nástrojů, 
zajištění vhodné teploty rukou a správná organizace práce. 

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ  

 

Elektrické výrobky nesmí být likvidovány s komunálním odpadem, ale 

musí být odevzdány k recyklaci v příslušných zařízeních. Informace o 

recyklaci lze získat u prodejce výrobku nebo u místních úřadů. 

Odpadní elektrická a elektronická zařízení obsahují látky škodlivé pro 

životní prostředí. Zařízení, která nejsou recyklována, představují 

potenciální hrozbu pro životní prostředí a lidské zdraví. 

Společnost „GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka 

komandytowa se sídlem ve Varšavě, ul. Pograniczna 2/4 (dále jen „GTX Poland”) tímto 

informuje, že veškerá autorská práva k obsahu tohoto manuálu (dále jen „příručka“), 

včetně mimo jiné textu, fotografií, diagramů, výkresů, jakož i jejího uspořádání, náleží 

výlučně společnosti GTX Poland a jsou chráněna zákonem v souladu se zákonem ze dne 

4. února 1994 o autorských právech a právech souvisejících (tj. Sbírka zákonů 2006 č. 

90, položka 631, ve znění pozdějších předpisů). Kopírování, zpracování, zveřejňování 

nebo úpravy Příručky jako celku nebo jakýchkoli jejích jednotlivých prvků pro komerční 

účely bez písemného souhlasu společnosti GTX Poland jsou přísně zakázány a mohou 

vést k občanskoprávní a trestní odpovědnosti. 

 

Prohlášení o shodě s normami EU 

Výrobce: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varšava 
Výrobek: Akumulátorový šroubovák 
Model: 04-599 
Obchodní název: GRAPHITE 
Sériové číslo: 00001 až 99999 
Toto prohlášení o shodě je vydáno na výhradní odpovědnost výrobce. 
Výše popsaný výrobek je v souladu s následujícími dokumenty: 
Směrnice o strojních zařízeních 2006/42/ES 

Směrnice o elektromagnetické kompatibilitě 2014/30/EU 

Směrnice RoHS 2011/65/EU, ve znění směrnice 2015/863/EU 

A splňuje požadavky následujících norem: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 
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EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

Toto prohlášení se vztahuje výhradně na stroj ve stavu, v jakém byl 
uveden na trh, a nevztahuje se na součásti přidané koncovým uživatelem 
ani na následné úpravy jím provedené. 
Jméno a adresa osoby s bydlištěm nebo sídlem v EU oprávněné k 
vypracování technické dokumentace: 
Podepsáno jménem: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varšava 

 
Paweł Kowalski 
Zástupce pro kvalitu společnosti GTX POLAND 
Varšava, 1. dubna 2026 
 

(sk)  
PREKLAD PÔVODNÝCH NÁVODOV 

Vŕtačka/skrutkovačka s káblom 

04-599 

UPOZORNENIE Prečítajte si všetky bezpečnostné varovania, 
pokyny, obrázky a špecifikácie dodávané s týmto elektrickým 
náradím. Nedodržanie všetkých nižšie uvedených pokynov môže mať za 
následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo vážne zranenie. 
Všetky varovania a pokyny si uchovajte pre budúce použitie. 

• Pri vykonávaní prác, pri ktorých môže rezný nástroj prísť do 
kontaktu so skrytým vedením alebo vlastným káblom, držte 
elektrické náradie za izolované úchopové plochy. Ak rezný 
nástroj príde do kontaktu s vodičom pod napätím, odkryté kovové 
časti elektrického náradia sa môžu stať pod napätím a spôsobiť 
obsluhe úraz elektrickým prúdom. 

• Nikdy nepracujte pri otáčkach vyšších, ako je maximálna 
menovitá rýchlosť vrtáka. Pri vyšších otáčkach sa vrták môže 
ohnúť, ak sa nechá voľne otáčať bez kontaktu s obrobkom, čo môže 
mať za následok zranenie. 

• Vŕtanie vždy začínajte pri nízkej rýchlosti, pričom vrták musí byť 
v kontakte s obrobkom. Pri vyšších rýchlostiach sa vrták môže 
ohnúť, ak sa nechá voľne otáčať bez kontaktu s obrobkom, čo môže 
viesť k úrazu. 

• Tlak vyvíjajte iba v priamom smere s vrtákom a nevyvíjajte 
nadmerný tlak. Vrtáky sa môžu ohnúť, čo môže spôsobiť ich 
zlomenie alebo stratu kontroly, čo môže viesť k úrazu. 

POZOR! Tento nástroj je určený na použitie v interiéri. 

Napriek použitiu konštrukcie s vnútornou bezpečnosťou, 
bezpečnostným opatreniam a dodatočným ochranným opatreniam 
vždy existuje zvyškové riziko úrazu počas prevádzky. 

PIKTOGRAMY A UPOZORNENIA 

 
1. Prečítajte si používateľskú príručku a dodržiavajte varovania a 

bezpečnostné pokyny v nej uvedené! 

2. Chráňte zariadenie pred vlhkosťou. 

3. Nevyhadzujte do domového odpadu 

4. Zariadenie spĺňa predpisy Európskej únie. 

5. Certifikačná značka EAC. 

6. Certifikačná značka pre ukrajinský trh 

OZNAČENIA NA ZARIADENÍ 

RRRR – rok výroby 
MM -mesiac výroby 
Y  -doplňujúce označenie 
XXXXX -sériové číslo 
NNN -doplňujúce označenie 

KONŠTRUKCIA A URČENÉ POUŽITIE 

Akumulátorový skrutkovač je určený na: 

• zašraubovanie a odstraňovanie skrutiek,  

• montážne práce,  

• údržbu a domáce práce.  
Nástroj je určený na amatérske použitie. 

Nepoužívajte elektrické náradie na iné účely, ako sú tie, na ktoré je určené. 

POPIS ILUSTRÁCIÍ 

Číslovanie nižšie sa vzťahuje na časti náradia zobrazené na obrázkoch v 

tomto návode. 

1. Držiak bitov ¼” 

2. Prepínač smeru otáčania 

3. Vypínač 

4. Telo 

5. Rukoväť 

6. Nabíjací port 

7. Indikátor nabíjania 

8. Nastavenie krútiaceho momentu 
9. Osvetlenie pracovnej plochy 
* Skutočný výrobok sa môže líšiť od obrázku. 

VYBAVENIE A PRÍSLUŠENSTVO 

• Kufrík   1 

• USB kábel  1  

• 25 mm bitov  40 

• 50 mm bitov  2 

• Držiak bitov  1 

PRÍPRAVA NA POUŽITIE 

Pred prvým použitím musí byť akumulátor úplne nabitý. 

• Pripojte konektor nabíjačky USB k nabíjacej zásuvke (6) na 
akumulátorovom skrutkovači. 

• Pripojte konektor USB-A k vhodnej nabíjačke (počítač, powerbanka 
atď.). 

• Počas nabíjania svieti červená kontrolka nabíjania (7). 

• Keď sa rozsvieti zelená LED, batéria je úplne nabitá. 

• Po dokončení nabíjania odpojte USB kábel od nabíjačky a 
akumulátorového skrutkovača. 

Indikátor nabitia batérie (7) 

• Po stlačení prevádzkového spínača (3) sa stav nabitia indikuje tromi 
LED diódami rôznych farieb: 

• červená LED svieti <1,2 V 

• svieti červená + žltá LED 1,2–2,4 V 

• svietia všetky tri LED diódy 2,4–3,6 V 

• Ak svieti len červená LED, batéria potrebuje nabiť. 

Vkladanie bitov 

• Potiahnite vonkajší krúžok držiaka vrtáka (1) smerom k vŕtačke a 
zatlačte držiak vrtáka do skľučovadla až na doraz. 

• Uvoľnením vonkajšieho krúžku sa držiak vrtáka zaistí na mieste. 

• Vložte požadovaný bit do otvoru skľučovadla. 

• 50 mm bitov je možné vložiť priamo do otvoru akumulátorového 
skrutkovača. 

Otáčanie v smere hodinových ručičiek / proti smeru hodinových 

ručičiek 

• Ak chcete zmeniť smer otáčania, zastavte stroj a nastavte prepínač 
(2) do požadovanej polohy. 

• Nezmeňujte smer otáčania, keď je stroj v chode. 

• Pred začatím práce skontrolujte, či je prepínač (4) v požadovanej 
polohe a či je skľučovadlo 

Nastavenie krútiaceho momentu 

Akumulátorový skrutkovač je vybavený nastavením krútiaceho 
momentu. 

• Otáčaním krúžku (8) môžete nastaviť krútiaci moment na 
dosiahnutie rôznych hĺbok skrutkovania. Čím vyššie je nastavené 
číslo, tým vyšší je krútiaci moment. 

• Pri vŕtaní nastavte krúžok (8) na symbol vŕtačky, aby ste dosiahli 
najvyšší možný krútiaci moment. 

PREVÁDZKA 

• Stlačením vypínača (3) sa akumulátorový skrutkovač spustí v 
zvolenom smere otáčania. 

• Nástroj sa vypne po uvoľnení spínača (3). 

Osvetlenie pracovnej plochy 

• Stlačením vypínača (3) sa zapne bodové osvetlenie (9). 

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE 

• Odporúča sa náradie vyčistiť ihneď po každom použití. 

• Na čistenie nepoužívajte vodu ani iné kvapaliny. 

• Nástroj očistite kefkou alebo ho prefúknite stlačeným vzduchom s 
nízkym tlakom. Nepoužívajte žiadne čistiace prostriedky ani 
rozpúšťadlá, pretože by mohli poškodiť plastové časti. 

• Zariadenie vždy skladujte na suchom mieste, mimo dosahu detí. 

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE 
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Parameter Hodnota 

Napätie batérie 3,6 V DC 

Typ batérie Li-Ion 

Kapacita batérie 2000 mAh 

Voľnobeh 230 ot/min  

Držiak náradia  Šesťhranný ¼” (6,35 mm) 

Maximálny krútiaci moment 5 Nm 

04-599 označuje typ aj označenie zariadenia 

ÚDAJE O HLUKU A VIBRÁCIÁCH 

Hladina akustického tlaku LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Hladina akustického výkonu LWA  = 73 dB (A) K = 3 
dB (A) 

Zrýchlenie vibrácií ah  = 0,39 m/ s²  K = 1,5 
m/s² 

Informácie o hluku a vibráciách 

Hluk vyžarovaný zariadením je charakterizovaný: hladinou akustického 
tlaku LpA  a hladinou akustického výkonu LWA  (kde K označuje neistotu 
merania). Vibrácie vyžarované zariadením sú charakterizované 
hodnotou vibračného zrýchlenia ah  (kde K označuje neistotu merania).  
Hodnoty uvedené v tomto návode: hladina akustického tlaku LpA , 
hladina akustického výkonu LWA a hodnota zrýchlenia vibrácií ah boli 
namerané v súlade s normou EN 62841-1. Uvedená úroveň vibrácií ah 
môže slúžiť na porovnanie zariadení a na predbežné posúdenie 
vystavenia vibráciám.  
Uvedená úroveň vibrácií je reprezentatívna len pre základné použitie 
zariadenia. Ak sa zariadenie používa na iné účely alebo s inými 
pracovnými nástrojmi, úroveň vibrácií sa môže zmeniť. Nedostatočná 
alebo zriedkavá údržba zariadenia bude mať za následok vyššiu úroveň 
vibrácií. Uvedené dôvody môžu viesť k zvýšenej expozícii vibráciám 
počas celého pracovného obdobia.  
Na presné odhadnutie vystavenia vibráciám zohľadnite obdobia, 
keď je zariadenie vypnuté alebo keď je zapnuté, ale nepoužíva sa. 
Po starostlivom zhodnotení všetkých faktorov sa môže celkové 
vystavenie vibráciám ukázať ako výrazne nižšie.  
Na ochranu používateľa pred účinkami vibrácií by sa mali zaviesť 
dodatočné bezpečnostné opatrenia, ako napríklad: pravidelná údržba 
zariadenia a nástrojov, zabezpečenie udržania rúk na vhodnej teplote 
a správna organizácia práce. 

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA  

 

Výrobky napájané elektrickou energiou sa nesmú likvidovať spolu s 

komunálnym odpadom, ale musia sa odovzdať na recykláciu v 

príslušných zariadeniach. Informácie o recyklácii možno získať od 

predajcu výrobku alebo miestnych orgánov. Odpad z elektrických a 

elektronických zariadení obsahuje látky, ktoré sú škodlivé pre životné 

prostredie. Zariadenia, ktoré nie sú recyklované, predstavujú 

potenciálnu hrozbu pre životné prostredie a ľudské zdravie. 

Spoločnosť „GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością“ Spółka 

komandytowa so sídlom vo Varšave, ul. Pograniczna 2/4 (ďalej len „GTX Poland“), týmto 

informuje, že všetky autorské práva k obsahu tejto príručky (ďalej len „príručka“), vrátane 

okrem iného jej textu, fotografií, diagramov, výkresov, ako aj jej kompozície, patria výlučne 

spoločnosti GTX Poland a sú chránené zákonom v súlade so zákonom zo 4. februára 

1994 o autorských a súvisiacich právach (t. j. Zbierka zákonov 2006 č. 90, bod 631, v 

znení neskorších zmien a doplnení). Kopírovanie, spracovávanie, publikovanie alebo 

úprava príručky v celom rozsahu alebo akýchkoľvek jej jednotlivých častí na komerčné 

účely bez písomného súhlasu spoločnosti GTX Poland je prísne zakázané a môže mať 

za následok občianskoprávnu a trestnoprávnu zodpovednosť. 

 

Vyhlásenie o zhode EÚ 

Výrobca: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varšava 
Výrobok: Akumulátorový skrutkovač 
Model: 04-599 
Obchodný názov: GRAPHITE 
Sériové číslo: 00001 až 99999 
Toto vyhlásenie o zhode je vydané na výhradnú zodpovednosť výrobcu. 
Výrobok opísaný vyššie spĺňa požiadavky nasledujúcich dokumentov: 
Smernica o strojových zariadeniach 2006/42/ES 

Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EÚ 

Smernica RoHS 2011/65/EÚ, zmenená a doplnená smernicou 

2015/863/EÚ 

A spĺňa požiadavky nasledujúcich noriem: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

Toto vyhlásenie sa vzťahuje výlučne na stroj v stave, v akom bol uvedený 
na trh, a nevzťahuje sa na komponenty pridané konečným používateľom 
ani na následné úpravy vykonané konečným používateľom. 

Meno a adresa osoby s bydliskom alebo sídlom v EÚ, ktorá je oprávnená 
vypracovať technickú dokumentáciu: 
Podpísané v mene: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varšava 

 
Paweł Kowalski 
Zástupca pre kvalitu spoločnosti GTX POLAND 
Varšava, 1. apríla 2026 
 

(hr)  

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTSTAVA 

KABELSKI BUŠILO/VODIČ 

04-599 

OPREZ Pročitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije i 
specifikacije priložene uz ovaj električni alat. Nepridržavanje svih dolje 
navedenih uputa može dovesti do električnog udara, požara i/ili teških 
ozljeda. 
Sačuvajte sva upozorenja i upute za buduću upotrebu. 

• Držite električni alat za njegove izolirane rukohvate kada 
obavljate radnje pri kojima reznu alatku može doći u dodir s 
skrivenim ožičenjem ili vlastitim kabelom. Ako rezna alatka dođe 
u dodir s podnaponom, izloženi metalni dijelovi alata mogu postati 
pod naponom i uzrokovati da operater dobije električni udar. 

• Nikada ne radite na brzini višoj od maksimalne nazivne brzine 
burgije. Pri višim brzinama burgija će se vjerojatno saviti ako joj se 
dopusti da slobodno rotira bez kontakta s obradkom, što može 
dovesti do ozljede. 

• Uvijek započnite bušenje na niskoj brzini s burgijom u kontaktu 
s radnim komadom. Na višim brzinama burgija će se vjerojatno 
saviti ako se pusti da slobodno rotira bez kontakta s radnim 
komadom, što može dovesti do ozljede. 

• Primjenjujte pritisak samo ravno s vrhom bušilice i nemojte 
primjenjivati prekomjeran pritisak. Vrha bušilice mogu se saviti, 
što može dovesti do njihovog loma ili gubitka kontrole, a posljedično 
i do ozljede. 

PAŽNJA! Ovaj alat je namijenjen za rad u zatvorenom prostoru. 

Unatoč primjeni po svojoj prirodi sigurnog dizajna, sigurnosnih mjera i 
dodatnih zaštitnih mjera, uvijek postoji preostali rizik od ozljede tijekom 
rada. 

PIKTOGRAMI I UPLAZNA UPOZORENJA 

 
1. Pročitajte upute za uporabu i slijedite upozorenja i sigurnosne 

upute sadržane u njima! 

2. Zaštitite uređaj od vlage. 

3. Ne odlagajte s kućnim otpadom 

4. Uređaj je u skladu s propisima Europske unije. 

5. Znak EAC certifikacije. 

6. Znak certifikacije za ukrajinsko tržište 

OZNAKE NA UREĐAJU 

RRRR - godina proizvodnje 
MM -mjesec proizvodnje 
Y  -dodatna oznaka 
XXXXX -serijski broj 
NNN -dodatna oznaka 

KONSTRUKCIJA I NAMJENA 

Akumulatorski odvijač je namijenjen za: 

• zavrtanje i odvrtanje vijaka,  

• montažne radove,  

• održavanje i uradi-sam radove.  
Alat je namijenjen za amatersku upotrebu. 
Ne koristite električni alat za svrhe drugačije od onih za koje je namijenjen. 

OPIS ILUSTRACIJA 

Ispod navedeni brojevi odnose se na dijelove alata prikazane na 

ilustracijama u ovom priručniku. 

1. Držač nastavaka ¼" 

2. Prekidač smjera rotacije 



20 
 

3. Prekidač za uključivanje 

4. Kućište 

5. Drška 

6. Ulaz za punjenje 

7. Indikator punjenja 

8. Podesivi moment 
9. Rasvjeta radnog područja 
* Stvarni proizvod može se razlikovati od ilustracije. 

OPREMA I PRIBOR 

• Kutija   1 

• USB kabel  1  

• 25 mm nastavci  40 

• 50 mm nastavci  2 

• Držač nastavaka  1 

PRIPREMA ZA UPOTREBU 

Prije prve upotrebe baterija mora biti potpuno napunjena. 

• Priključite utikač USB kabela za punjenje u utičnicu za punjenje (6) 
na bežičnom odvijaču. 

• Priključite USB-A utikač u odgovarajuće punjače (računalo, power 
bank itd.). 

• Crveno indikatorsko svjetlo za punjenje (7) upalit će se tijekom 
punjenja. 

• Kada se zeleni LED upali, baterija je potpuno napunjena. 

• Nakon završetka punjenja odspojite USB kabel s punjača i bežičnog 
odvijača. 

Indikator stanja napunjenosti baterije (7) 

• Kada se pritisne radni prekidač (3), status punjenja označavaju tri 
LED diode različitih boja: 

• crvena LED upaljena pri <1,2 V 

• crvena + žuta LED upaljena 1,2–2,4 V 

• sve tri LED-svjetiljke su upaljene 2,4–3,6 V 

• Ako je upaljena samo crvena LED dioda, baterija treba punjenje. 

Umetanje nastavaka 

• Povucite vanjski prsten držača nastavaka (1) prema bušilici i gurnite 
držač nastavaka u stezni konus dok ne dosegne kraj. 

• Puštanjem vanjskog prstena fiksirat ćete držač nastavka. 

• Umetnite potreban nastavak u utor stezne glave. 

• 50 mm nastavke možete umetnuti izravno u utor bežičnog odvijača. 

Okretanje u smjeru kazaljke na satu / suprotno smjeru kazaljke na 

satu 

• Za promjenu smjera rotacije zaustavite stroj i postavite prekidač (2) 
u željeni položaj. 

• Ne mijenjajte smjer rotacije dok je stroj u pogonu. 

• Prije početka rada provjerite je li prekidač (4) u željenom položaju i 
da li je stezna glava 

Podešavanje okretnog momenta 

Akumulatorski odvijač opremljen je podešavanjem okretnog momenta. 

• Okretanjem prstena (8) možete podesiti moment kako biste postigli 
različite dubine zabijanja vijaka. Što je veći odabrani broj, to je veći 
moment. 

• Za bušenje postavite prsten (8) na simbol bušilice kako biste postigli 
najveći mogući okretni moment. 

RAD 

• Pritiskanjem prekidača za uključivanje (3) bežični odvijač se pokreće 
u odabranoj smjeru rotacije. 

• Alat se isključuje kada se otpusti prekidač (3). 

Osvjetljenje radnog područja 

• Pritiskanjem prekidača za napajanje (3) uključuje se reflektor (9). 

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE 

• Preporučuje se čišćenje alata odmah nakon svake upotrebe. 

• Ne koristite vodu ili druge tekućine za čišćenje. 

• Očistite uređaj četkom ili ga ispuhajte komprimiranim zrakom niskog 
tlaka. Ne koristite sredstva za čišćenje ili otapala jer mogu oštetiti 
plastične dijelove. 

• Uređaj uvijek čuvajte na suhom mjestu, izvan dohvata djece. 

TEHNIČKE SPECIFIKACIJE 

Parametar Vrijednost 

Napon baterije 3,6 V DC 

Tip baterije Li-Ion 

Kapacitet baterije 2000 mAh 

Prazan hod 230 o/min  

Držač alata  Šesnostožac ¼" (6,35 
mm) 

Maksimalni okretni moment 5 Nm 

04-599 označava i vrstu i oznaku uređaja 

PODACI O BUCI I VIBRACIJAMA 

Razina zvučnog tlaka LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Razina zvučne snage LWA  = 73 dB (A) K = 3 
dB (A) 

Ubrzanje vibracija ah  = 0,39 m/ s²  K = 1,5 
m/s² 

Informacije o buci i vibracijama 

Buka koju uređaj emitira opisana je razinom zvučnog tlaka LpAi razinom 
zvučne snage LWA(gdje K označava nesigurnost mjerenja). Vibracije 
koje uređaj emitira opisane su vrijednošću ubrzanja vibracija ah(gdje K 
označava nesigurnost mjerenja).  
Vrijednosti navedene u ovom priručniku: razina zvučnog tlaka LpA, 
razina zvučne snage LWAi vrijednost ubrzanja vibracija ahizmjerene su 
u skladu s normom EN 62841-1. Navedena razina vibracija ahmože se 
koristiti za usporedbu uređaja i za preliminarnu procjenu izloženosti 
vibracijama.  
Navedeni razina vibracija reprezentativna je samo za osnovne primjene 
uređaja. Ako se uređaj koristi za druge primjene ili s drugim radnim 
alatima, razina vibracija može se promijeniti. Nedovoljno ili rijetko 
održavanje uređaja rezultirat će višom razinom vibracija. Razlozi 
navedeni iznad mogu dovesti do povećane izloženosti vibracijama 
tijekom cijelog radnog razdoblja.  
Za točnu procjenu izloženosti vibracijama potrebno je uzeti u obzir 
razdoblja kada je uređaj isključen ili kada je uključen, ali se ne 
koristi. Nakon pažljive procjene svih čimbenika, ukupna izloženost 
vibracijama može se pokazati znatno nižom.  
Kako bi se korisnika zaštitilo od učinaka vibracija, potrebno je provesti 
dodatne sigurnosne mjere, kao što su: redovito održavanje opreme i 
alata, održavanje odgovarajuće temperature ruku i pravilna 
organizacija rada. 

ZAŠTITA OKOLIŠA  

 

Proizvode na električni pogon ne smije se odlagati s kućnim otpadom, 

već se mora predati na reciklažu u odgovarajuće objekte. Informacije 

o reciklaži mogu se dobiti od prodavača proizvoda ili lokalnih vlasti. 

Električna i elektronička oprema koja se ne reciklira predstavlja 

potencijalnu prijetnju za okoliš i ljudsko zdravlje. 

"GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością" Spółka komandytowa, sa 

sjedištem u Varšavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: "GTX Poland"), ovime 

obavještava da sva autorska prava na sadržaj ovog priručnika (u daljnjem tekstu: 

"Priručnik"), uključujući, između ostalog, njegov tekst, fotografije, dijagrame, crteže, kao i 

njegov sastav, isključivo pripadaju tvrtki GTX Poland i zaštićeni su zakonom u skladu sa 

Zakonom od 4. veljače 1994. o autorskom pravu i srodnim pravima (tj. Službeni list 2006., 

br. 90, stavka 631, s izmjenama i dopunama). Kopiranje, obrada, objavljivanje ili izmjena 

Priručnika u cijelosti ili bilo kojeg njegovog pojedinačnog elementa u komercijalne svrhe 

bez pisanog pristanka tvrtke GTX Poland strogo je zabranjeno i može dovesti do 

građansko-pravne i kazneno-pravne odgovornosti. 

 

Izjava o sukladnosti EC 

Proizvođač: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varšava 
Proizvod: bežični odvijač 
Model: 04-599 
Trgovački naziv: GRAPHITE 
Serijski broj: 00001 do 99999 
Ova izjava o sukladnosti izdana je pod isključivom odgovornošću 
proizvođača. 
Gornjim opisani proizvod u skladu je sa sljedećim dokumentima: 
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ 

Direktiva o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU 

Direktiva RoHS 2011/65/EU, kako je izmijenjena Direktivom 

2015/863/EU 

I ispunjava zahtjeve sljedećih normi: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

Ova izjava odnosi se isključivo na stroj u stanju u kojem je stavljen na 
tržište i ne obuhvaća komponente koje je dodao krajnji korisnik ili 
naknadne izmjene koje je on izveo. 
Ime i adresa osobe sa sjedištem ili prebivalištem u EU ovlaštene za izradu 
tehničke dokumentacije: 
Potpisano u ime: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varšava 
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Paweł Kowalski 
Predstavnik za kvalitetu tvrtke GTX POLAND 
Varšava, 1. travnja 2026. 
 

(lt)  

ORIGINALŲJŲ NAUDOJIMO INSTRUKCIJŲ VERTIMAS 

LAIDINIS GRĘŽTUVAS/SUKIMAS 

04-599 

ĮSPĖJIMAS Perskaitykite visus saugos įspėjimus, instrukcijas, 
iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas su šiuo elektriniu įrankiu. Jei 
nesilaikysite visų žemiau pateiktų instrukcijų, galite patirti elektros smūgį, 
kilti gaisras ir (arba) patirti rimtų sužalojimų. 
Visus įspėjimus ir instrukcijas išsaugokite ateityje. 

• Atliekant darbus, kai pjovimo įrankis gali liestis su paslėptais 
laidais arba savo pačio laidu, elektrinį įrankį laikykite už 
izoliuotų rankenų. Jei pjovimo įrankis liestųsi su įtampos turinčiu 
laidu, atviros elektrinio įrankio metalinės dalys gali tapti įtampos 
turinčios ir sukelti elektros smūgį operatoriui. 

• Niekada nenaudokite didesniu greičiu nei maksimalus grąžto 
greitis. Esant didesniam greičiui, grąžtas gali išlinkti, jei bus 
leidžiama jam laisvai suktis nesiliečiant su apdirbamuoju ruošiniu, o 
tai gali sukelti sužalojimus. 

• Visada pradėkite gręžti mažu greičiu, kai gręžtuvas liečia 
apdirbamąjį ruošinį. Esant didesniam greičiui, gręžtuvas gali 
išlinkti, jei bus leidžiama jam laisvai suktis nesiliečiant su 
apdirbamuoju ruošiniu, o tai gali sukelti sužalojimus. 

• Spauskite tik tiesia linija su grąžtu ir netaikykite pernelyg 
didelio spaudimo. Grąžtai gali išlinkti, dėl to sulūžti arba išslysti iš 
rankų, o tai gali sukelti sužalojimus. 

ĮSPĖJIMAS! Šis įrankis skirtas naudoti patalpose. 

Nepaisant iš esmės saugios konstrukcijos, saugos priemonių ir 
papildomų apsaugos priemonių, naudojimo metu visada išlieka 
sužalojimo rizika. 

PIKTOGRAMOS IR ĮSPĖJIMAI 

 
1. Perskaitykite vartotojo vadovą ir laikykitės jame pateiktų įspėjimų 

bei saugos instrukcijų! 

2. Saugokite įrenginį nuo drėgmės. 

3. Neišmeskite su buitinėmis atliekomis 

4. Prietaisas atitinka Europos Sąjungos reglamentus. 

5. EAC sertifikavimo ženklas. 

6. Ukrainos rinkos sertifikavimo ženklas 

ŽENKLAI ANT ĮRENGINIO 

RRRR – pagaminimo metai 
MM -gamybos mėnuo 
Y  -papildomas žymėjimas 
XXXXX -serijos numeris 
NNN -papildomas ženklas 

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS 

Akumuliatorinis suktuvas skirtas: 

• varžtų įsukimui ir išsukimui,  

• surinkimo darbams,  

• priežiūros ir namų remonto darbams.  
Įrankis skirtas mėgėjams. 
Nenaudokite elektrinio įrankio kitais tikslais, nei tie, kuriems jis yra skirtas. 

ILIUSTRACIJŲ APRAŠYMAS 

Toliau pateikti numeriai nurodo įrankio dalis, pavaizduotas šio vadovo 

iliustracijose. 

1. ¼” grąžtų laikiklis 

2. Sukimosi krypties perjungiklis 

3. Įjungimo jungiklis 

4. Korpusas 

5. Rankena 

6. Įkrovimo lizdas 

7. Įkrovimo indikatorius 

8. Sukimo momento reguliavimas 
9. Darbo zonos apšvietimas 
* Tikrasis produktas gali skirtis nuo paveikslėlyje pateikto. 

ĮRANGA IR PRIEDAI 

• Lagaminas  1 

• USB laidas  1  

• 25 mm antgaliai  40 

• 50 mm antgaliai  2 

• Antgalių laikiklis  1 

PARUOŠIMAS NAUDOJIMUI 

Prieš pirmąjį naudojimą akumuliatorių reikia visiškai įkrauti. 

• Prijunkite USB įkroviklio kištuką prie akumuliatorinio atsuktuvų 
įkrovimo lizdo (6). 

• Prijunkite USB-A kištuką prie tinkamo įkroviklio (kompiuterio, išorinio 
akumuliatoriaus ir pan.). 

• Įkrovimo metu užsidegs raudona įkrovimo indikatoriaus lemputė (7). 

• Kai užsidega žalia LED lemputė, akumuliatorius yra visiškai 
įkrautas. 

• Baigus įkrauti, atjunkite USB laidą nuo įkroviklio ir akumuliatorinio 
suktuv 

Akumuliatoriaus įkrovimo indikatorius (7) 

• Paspaudus įjungimo jungiklį (3), įkrovos būsena rodoma trimis 
skirtingų spalvų LED lemputėmis: 

• raudona LED lemputė <1,2 V 

• dega raudona + geltona LED lemputė 1,2–2,4 V 

• visos trys šviesos diodės dega 2,4–3,6 V 

• Jei dega tik raudona šviesos diodė, bateriją reikia įkrauti. 

Bitsų įdėjimas 

• Patraukite antgalio laikiklio (1) išorinį žiedą link gręžtuvo ir įstumkite 
antgalio laikiklį į gręžtuvą iki galo. 

• Atleidus išorinį žiedą, grąžto laikiklis užsifiksuos. 

• Įkiškite reikiamą antgalį į gręžtuvo griebtuvą. 

• 50 mm antgalius galima įdėti tiesiai į akumuliatorinio suktuvo lizdą. 

Sukimasis pagal laikrodžio rodyklę / prieš laikrodžio rodyklę 

• Norėdami pakeisti sukimosi kryptį, sustabdykite įrenginį ir 
nustatykite jungiklį (2) į norimą padėtį. 

• Nekeiskite sukimosi krypties, kol įrankis veikia. 

• Prieš pradėdami darbą, patikrinkite, ar jungiklis (4) yra norimoje 
padėtyje ir ar griebtuvas 

Sukimo momento reguliavimas 

Akumuliatorinis atsuktuvas turi sukimo momento reguliatorių. 

• Pasukdami žiedą (8), galite reguliuoti sukimo momentą, kad 
pasiektumėte skirtingą varžtų įsukimo gylį. Kuo didesnis nustatytas 
skaičius, tuo didesnis sukimo momentas. 

• Gręžimui nustatykite žiedą (8) prie gręžimo simbolio, kad 
pasiektumėte didžiausią galimą sukimo momentą. 

NAUDOJIMAS 

• Paspaudus maitinimo jungiklį (3), akumuliatorinis suktuvas pradeda 
veikti pasirinktu sukimosi kryptimi. 

• Įrankis išsijungia, kai atleidžiate jungiklį (3). 

Darbo vietos apšvietimas 

• Paspaudus maitinimo jungiklį (3) įjungiamas prožektorius (9). 

PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS 

• Rekomenduojama valyti įrankį iškart po kiekvieno naudojimo. 

• Valymui nenaudokite vandens ar kitų skysčių. 

• Įrenginį valykite šepetėliu arba išpūskite žemo slėgio suslėgtu oru. 
Nenaudokite jokių valymo priemonių ar tirpiklių, nes jie gali pažeisti 
plastikines dalis. 

• Įrenginį visada laikykite sausoje vietoje, vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. 

TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS 

Parametras Vertė 

Akumuliatoriaus įtampa 3,6 V DC 

Baterijos tipas Li-Ion 

Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 

Tuščiosios eigos greitis 230 aps/min  

Įrankio laikiklis  ¼” (6,35 mm) šešiakampis 

Maksimalus sukimo momentas 5 Nm 

04-599 nurodo tiek prietaiso tipą, tiek pavadinimą 

TRIUKŠMO IR VIBRACIJOS DUOMENYS 

Garso slėgio lygis LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Garso galios lygis LWA  = 73 dB (A) K = 3 
dB (A) 

Vibracijos pagreitis ah  = 0,39 m/ s²  K = 1,5 
m/s² 
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Informacija apie triukšmą ir vibraciją 

Prietaiso skleidžiamas triukšmas apibūdinamas šiais dydžiais: garso 
slėgio lygiu LpA  ir garso galios lygiu LWA  (kur K žymi matavimo 
neapibrėžtumą). Prietaiso skleidžiamos vibracijos apibūdinamos 
vibracijos pagreičio verte ah  (kur K žymi matavimo neapibrėžtumą).  
Šiame vadove pateiktos vertės: garso slėgio lygis LpA , garso galios 
lygis LWA ir vibracijos pagreičio vertė ah buvo išmatuotos pagal EN 
62841-1. Pateiktas vibracijos lygis ah gali būti naudojamas prietaisams 
palyginti ir preliminariam vibracijos poveikio įvertinimui.  
Nurodytas vibracijos lygis atspindi tik pagrindines prietaiso naudojimo 
sąlygas. Jei prietaisas naudojamas kitoms reikmėms arba su kitais 
darbo įrankiais, vibracijos lygis gali pasikeisti. Nepakankama arba reta 
prietaiso priežiūra lems didesnį vibracijos lygį. Dėl minėtų priežasčių 
vibracijos poveikis gali padidėti per visą darbo laikotarpį.  
Norint tiksliai įvertinti vibracijos poveikį, reikia atsižvelgti į 
laikotarpius, kai prietaisas yra išjungtas arba įjungtas, bet 
nenaudojamas. Atidžiai įvertinus visus veiksnius, bendras 
vibracijos poveikis gali pasirodyti esąs žymiai mažesnis.  
Siekiant apsaugoti naudotoją nuo vibracijos poveikio, reikėtų imtis 
papildomų saugos priemonių, pvz.: reguliariai prižiūrėti įrangą ir 
įrankius, užtikrinti, kad rankos būtų tinkamos temperatūros, bei tinkamai 
organizuoti darbą. 

APLINKOS APSAUGA  

 

Elektrinių prietaisų negalima išmesti su buitinėmis atliekomis, juos 

reikia perduoti perdirbti į atitinkamas įstaigas. Informaciją apie 

perdirbimą galima gauti iš produkto pardavėjo arba vietos valdžios 

institucijų. Elektros ir elektroninės įrangos atliekos turi aplinkai 

kenksmingų medžiagų. Neperdirbta įranga kelia potencialią grėsmę 

aplinkai ir žmonių sveikatai. 

„GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością“ Spółka komandytowa, kurios 

buveinė yra Varšuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau – „GTX Poland“), šiuo dokumentu 

informuoja, kad visos autorių teisės į šio vadovo (toliau – „Vadovas“), įskaitant, be kita ko, 

jo tekstą, nuotraukas, diagramas, brėžinius, taip pat jo kompoziciją, priklauso išimtinai 

„GTX Poland“  ir yra saugomos įstatymu pagal 1994 m. vasario 4 d. Autorių teisių ir 

gretutinių teisių įstatymą (t. y. Įstatymų leidinys 2006 m. Nr. 90, 631 punktas, su 

pakeitimais). Kopijuoti, apdoroti, skelbti ar keisti visą Vadovą ar bet kurį jo elementą 

komerciniais tikslais be raštiško GTX Poland sutikimo griežtai draudžiama ir už tai gali būti 

taikoma civilinė bei baudžiamoji atsakomybė. 

 

EB atitikties deklaracija 

Gamintojas: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varšuva 
Gaminys: Akumuliatorinis suktuvas 
Modelis: 04-599 
Prekės pavadinimas: GRAPHITE 
Serijos numeris: nuo 00001 iki 99999 
Ši atitikties deklaracija išduodama gamintojo atsakomybe. 
Pirmiau aprašytas produktas atitinka šiuos dokumentus: 
Mašinų direktyva 2006/42/EB 

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva 2014/30/ES 

RoHS direktyva 2011/65/ES, su pakeitimais, padarytais Direktyva 

2015/863/ES 

Ir atitinka šių standartų reikalavimus: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

Ši deklaracija taikoma tik mašinai tokioje būklėje, kokioje ji buvo pateikta į 
rinką, ir neapima galutinio vartotojo pridėtų komponentų ar jo atliktų 
vėlesnių modifikacijų. 
ES gyvenančio ar įsisteigusio asmens, įgalioto parengti techninę 
dokumentaciją, vardas, pavardė ir adresas: 
Pasirašyta vardu: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varšuva 

 
Paweł Kowalski 
GTX POLAND kokybės atstovas 
Varšuva, 2026 m. balandžio 1 d. 
 

(lv)  
ORIGINĀLO NORĀDĪJUMU TULKOJUMS 

VADU DRILL/DRIVER 

04-599 

BRĪDINĀJUMS Izlasiet visus drošības brīdinājumus, instrukcijas, 
ilustrācijas un specifikācijas, kas pievienotas šim elektriskajam 
instrumentam. Ja neievērosiet visas zemāk minētās instrukcijas, var 
rasties elektriskā strāva, ugunsgrēks un/vai nopietni ievainojumi. 

Saglabājiet visus brīdinājumus un instrukcijas turpmākai 
izmantošanai. 

• Veicot darbus, kuros griešanas instruments var saskarties ar 
slēptām vadu instalācijām vai paša instrumenta vadu, turiet 
elektrisko instrumentu aiz izolētajām satvēruma virsmām. Ja 
griešanas instruments saskaras ar strāvas vadu, elektrisko 
instrumentu atklātās metāla daļas var kļūt strāvas vadītas un izraisīt 
elektriskās strāvas triecienu operatoram. 

• Nekad nedarbojieties ar ātrumu, kas pārsniedz urbja 
maksimālo nominālo ātrumu. Pie augstākiem ātrumiem urbis var 
saliekties, ja tam ļauj brīvi rotēt bez saskares ar apstrādājamo 
detaļu, kas var izraisīt traumas. 

• Urbšanu vienmēr sāciet ar zemu ātrumu, urbim saskaroties ar 
apstrādājamo detaļu. Pie augstākiem ātrumiem urbis var 
saliekties, ja tam ļauj brīvi griezties bez saskares ar apstrādājamo 
detaļu, kas var izraisīt traumas. 

• Spiediet tikai taisnā līnijā ar urbjgalvi un nepiemērojiet 
pārmērīgu spiedienu. Urbjgalvi var saliekties, izraisot to lūšanu vai 
kontroles zaudēšanu, kas var izraisīt traumas. 

BRĪDINĀJUMS! Šis instruments ir paredzēts lietošanai telpās. 

Neskatoties uz to, ka izmantota būtiski droša konstrukcija, drošības 
pasākumi un papildu aizsardzības pasākumi, darbības laikā vienmēr 
pastāv traumu risks. 

PIKTOGRAMMAS UN BRĪDINĀJUMI 

 
1. Izlasiet lietošanas rokasgrāmatu un ievērojiet tajā iekļautos 

brīdinājumus un drošības norādījumus! 

2. Aizsargājiet ierīci no mitruma. 

3. Neizmetiet kopā ar sadzīves atkritumiem 

4. Ierīce atbilst Eiropas Savienības noteikumiem. 

5. EAC sertifikācijas zīme. 

6. Ukrainas tirgus sertifikācijas zīme 

MARĶĒJUMI UZ IERĪCES 

RRRR -ražošanas gads 
MM -ražošanas mēnesis 
Y  -papildu apzīmējums 
XXXXX -sērijas numurs 
NNN -papildu marķējums 

KONSTRUKCIJA UN IZMANTOŠANAS MĒRĶIS 

Akumulatora skrūvgriezis ir paredzēts: 

• skrūvju ieskrūvēšanai un izskrūvēšanai,  

• montāžas darbiem,  

• apkopes un mājdarbu veikšanai.  
Instrumentu paredzēts lietot amatieriem. 
Nelietojiet elektrisko instrumentu citiem mērķiem, kā vien tiem, kam tas ir 

paredzēts. 

ILUSTRĀCIJU APRAKSTS 

Zemāk norādītie numuri attiecas uz instrumenta detaļām, kas parādītas 

šīs rokasgrāmatas ilustrācijās. 

1. ¼” uzgaļu turētājs 

2. Rotācijas virziena slēdzis 

3. Ieslēgšanas slēdzis 

4. Korpuss 

5. Rokturis 

6. Uzlādes ports 

7. Uzlādes indikators 

8. Griezes momenta regulēšana 
9. Darba zonas apgaismojums 
* Faktiskais produkts var atšķirties no attēlā redzamā. 

APARATŪRA UN PĀRĪKAS 

• Čemodāns  1 

• USB kabelis  1  

• 25 mm uzgaļi  40 

• 50 mm uzgaļi  2 

• Urbju turētājs  1 

SAGATAVOŠANĀS LIETOŠANAI 

Pirms pirmās lietošanas akumulatoram jābūt pilnībā uzlādētam. 
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• Pievienojiet USB kabeļa lādētāja spraudni bezvadu skrūvgrieža 
uzlādes ligzdai (6). 

• Pievienojiet USB-A spraudni piemērotam lādētājam (datoram, 
ārējam akumulatoram utt.). 

• Uzlādes laikā iedegsies sarkana uzlādes indikatorlampiņa (7). 

• Kad iedegsies zaļā LED indikatora gaisma, akumulators ir pilnībā 
uzlādēts. 

• Kad uzlāde ir pabeigta, atvienojiet USB kabeli no lādētāja un 
bezvadu skrūvgrieža. 

Akumulatora uzlādes indikators (7) 

• Kad tiek nospiests darbības slēdzis (3), uzlādes stāvokli norāda trīs 
dažādu krāsu LED indikatori: 

• sarkana LED <1,2 V 

• sarkana + dzeltena LED iedegta 1,2–2,4 V 

• visas trīs LED gaismas 2,4–3,6 V 

• Ja deg tikai sarkana LED, akumulatoram ir nepieciešama uzlāde. 

Urbju uzstādīšana 

• Pavelciet uzgaļu turētāja (1) ārējo gredzenu virzienā uz urbjmašīnu 
un iebīdiet uzgaļu turētāju patronā līdz galam. 

• Atlaidot ārējo gredzenu, uzgaļu turētājs tiek fiksēts savā vietā. 

• Ievietojiet vajadzīgo uzgali patronas ligzdā. 

• 50 mm uzgaļus var ievietot tieši bezvadu skrūvgrieža ligzdā. 

Griešanās pa labi / pa kreisi 

• Lai mainītu griešanās virzienu, apstādiniet instrumentu un iestatiet 
slēdzi (2) vēlamajā stāvoklī. 

• Nemainiet griešanās virzienu, kamēr ierīce darbojas. 

• Pirms darba sākšanas pārbaudiet, vai slēdzis (4) atrodas vēlamajā 
stāvoklī un vai patronas 

Griezes momenta regulēšana 

Akumulatora skrūvgriezis ir aprīkots ar griezes momenta regulēšanu. 

• Pagriežot gredzenu (8), varat regulēt griezes momentu, lai 
sasniegtu dažādus skrūvēšanas dziļumus. Jo lielāks ir iestatītais 
skaitlis, jo lielāks ir griezes moments. 

• Urbšanai iestatiet gredzenu (8) uz urbšanas simbolu, lai sasniegtu 
iespējami augstāko griezes momentu. 

DARBĪBA 

• Nospiežot ieslēgšanas slēdzi (3), bezvadu skrūvgriezis sāk 
darboties izvēlētajā rotācijas virzienā. 

• Instrumentu izslēdz, atlaidot slēdzi (3). 

Darba zonas apgaismojums 

• Nospiežot ieslēgšanas slēdzi (3), ieslēdzas prožektors (9). 

APKOPE UN UZGLABĀŠANA 

• Ieteicams tīrīt instrumentu uzreiz pēc katras lietošanas reizes. 

• Tīrīšanai nelietojiet ūdeni vai citus šķidrumus. 

• Tīriet ierīci ar suku vai izpūtiet to ar zemspiediena saspiestu gaisu. 
Nelietojiet tīrīšanas līdzekļus vai šķīdinātājus, jo tie var sabojāt 
plastmasas detaļas. 

• Ierīci vienmēr glabājiet sausā vietā, bērniem nepieejamā vietā. 

TECHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS 

Parametrs Vērtība 

Akumulatora spriegums 3,6 V DC 

Akumulatora tips Li-Ion 

Akumulatora kapacitāte 2000 mAh 

Darbības ātrums tukšgaitā 230 apgr./min  

Instrumentu turētājs  ¼” (6,35 mm) sešstūris 

Maksimālais griezes moments 5 Nm 

04-599 apzīmē gan ierīces tipu, gan nosaukumu 

TROKŠŅA UN VIBRĀCIJAS DATI 

Skaņas spiediena līmenis LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Skaņas jaudas līmenis LWA  = 73 dB (A) K = 3 
dB (A) 

Vibrācijas paātrinājums ah  = 0,39 m/ s²  K = 1,5 
m/s² 

Informācija par troksni un vibrācijām 

Ierīces radīto troksni raksturo: skaņas spiediena līmenis LpA  un skaņas 
jaudas līmenis LWA  (kur K apzīmē mērījumu nenoteiktību). Ierīces 
radītās vibrācijas raksturo vibrācijas paātrinājuma vērtība ah  (kur K 
apzīmē mērījumu nenoteiktību).  
Šajā rokasgrāmatā norādītās vērtības: skaņas spiediena līmenis LpA , 
skaņas jaudas līmenis LWA un vibrācijas paātrinājuma vērtība ah ir 
izmērītas saskaņā ar standartu EN 62841-1. Norādīto vibrācijas līmeni 
ah var izmantot, lai salīdzinātu ierīces un veiktu sākotnēju vibrācijas 
iedarbības novērtējumu.  

Norādītais vibrācijas līmenis attiecas tikai uz ierīces pamatlietojumiem. 
Ja ierīci izmanto citiem lietojumiem vai kopā ar citiem darba rīkiem, 
vibrācijas līmenis var mainīties. Nepietiekama vai neregulāra ierīces 
apkope izraisīs augstāku vibrācijas līmeni. Iepriekš minētie iemesli var 
izraisīt paaugstinātu vibrācijas iedarbību visā darba periodā.  
Lai precīzi novērtētu vibrācijas iedarbību, ņemiet vērā laiku, kad 
ierīce ir izslēgta vai kad tā ir ieslēgta, bet netiek lietota. Pēc rūpīgas 
visu faktoru izvērtēšanas kopējā vibrācijas iedarbība var izrādīties 
ievērojami zemāka.  
Lai aizsargātu lietotāju no vibrācijas ietekmes, ir jāievieš papildu 
drošības pasākumi, piemēram: regulāra iekārtu un instrumentu apkope, 
roku uzturēšana piemērotā temperatūrā un pareiza darba organizācija. 

VIDES AIZSARDZĪBA  

 

Elektrisko ierīču nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem, bet 

jānodod pārstrādei atbilstošās iekārtās. Informāciju par pārstrādi var 

saņemt no produkta pārdevēja vai vietējām iestādēm. Elektrisko un 

elektronisko iekārtu atkritumi satur vielas, kas ir kaitīgas videi. 

Iekārtas, kas netiek pārstrādātas, rada potenciālu draudus videi un 

cilvēku veselībai. 

“GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, ar 

reģistrācijas adresi Varšavā, ul. Pograniczna 2/4 (turpmāk: “GTX Poland”), ar šo informē, 

ka visas autortiesības uz šīs rokasgrāmatas (turpmāk: „Rokasgrāmata”), tostarp, cita 

starpā, tās teksts, fotogrāfijas, diagrammas, zīmējumi, kā arī tās kompozīcija, pieder 

ekskluzīvi GTX Poland  un ir aizsargātas ar likumu saskaņā ar 1994. gada 4. februāra 

Likumu par autortiesībām un blakustiesībām (t.i., Likumu Vēstnesis 2006. g. Nr. 90, 631. 

punkts, ar grozījumiem). Rokasgrāmatas kopēšana, apstrāde, publicēšana vai 

modificēšana pilnībā vai jebkuru tās atsevišķu elementu komerciālos nolūkos bez GTX 

Poland rakstiskas piekrišanas ir stingri aizliegta un var izraisīt civiltiesisko un kriminālo 

atbildību. 

 

ES atbilstības deklarācija 

Ražotājs: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varšava 
Produkts: Akumulatora skrūvgriezis 
Modelis: 04-599 
Tirdzniecības nosaukums: GRAPHITE 
Sērijas numurs: no 00001 līdz 99999 
Šī atbilstības deklarācija ir izsniegta, uzņemoties pilnu atbildību 
ražotājam. 
Iepriekš aprakstītais produkts atbilst šādiem dokumentiem: 
Mašīnbūves direktīva 2006/42/EK 

Elektromagnētiskās saderības direktīva 2014/30/ES 

RoHS direktīva 2011/65/ES, kas grozīta ar Direktīvu 2015/863/ES 

Un atbilst šādu standartu prasībām: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

Šī deklarācija attiecas vienīgi uz mašīnu tādā stāvoklī, kādā tā tika laista 
tirgū, un neattiecas uz komponentiem, kurus pievienojis gala lietotājs, vai 
uz turpmākām modifikācijām, kuras veicis gala lietotājs. 
ES rezidējošas vai reģistrētas personas vārds, uzvārds un adrese, kas 
pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentāciju: 
Parakstīts vārdā: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varšava 

 
Paweł Kowalski 
GTX POLAND kvalitātes pārstāvis 
Varšava, 2026. gada 1. aprīlis 
 

(sl)  

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL 

VODENI VRTALNIK/VITEL 

04-599 

PREVIDNO Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in 
tehnične podatke, priložene temu električnemu orodju. Če ne 
upoštevate vseh spodnjih navodil, lahko pride do električnega udara, 
požara in/ali hudih poškodb. 
Vsa opozorila in navodila shranite za poznejšo uporabo. 

• Električno orodje držite za izolirane površine za oprijem, kadar 
opravljate dela, pri katerih lahko rezalno orodje pride v stik s 
skritimi kabli ali lastnim kablom. Če rezalno orodje pride v stik z 
napetostnim kablom, se lahko izpostavljeni kovinski deli 
električnega orodja napolnijo z električno napetostjo in povzročijo 
električni udar uporabnika. 

• Nikoli ne delajte s hitrostjo, ki presega največjo nazivno hitrost 
svedra. Pri višjih hitrostih se sveder verjetno upogne, če se prosto 
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vrti brez stika z obdelovancem, kar lahko povzroči telesne 
poškodbe. 

• Vrtanje vedno začnite pri nizki hitrosti, pri čemer mora biti 
sveder v stiku z obdelovancem. Pri višjih hitrostih se sveder lahko 
upogne, če se prosto vrti brez stika z obdelovancem, kar lahko 
povzroči telesne poškodbe. 

• Pritiskajte samo v ravni črti s svedrom in ne pritiskajte 
premočno. Svedri se lahko upognejo, kar povzroči njihovo zlom ali 
izgubo nadzora, kar lahko povzroči telesne poškodbe. 

PREVIDNO! To orodje je namenjeno za uporabo v zaprtih prostorih. 

Kljub uporabi varnostne konstrukcije, varnostnih ukrepov in dodatnih 
zaščitnih ukrepov vedno obstaja preostalo tveganje poškodb med 
delovanjem. 

PIKTOGRAMI IN OPOZORILA 

 
1. Preberite navodila za uporabo in upoštevajte opozorila ter 

varnostna navodila, ki so v njih navedena! 

2. Napravo zaščitite pred vlago. 

3. Ne odlagajte ga med gospodinjski odpad 

4. Naprava je v skladu s predpisi Evropske unije. 

5. Certifikacijska oznaka EAC. 

6. Certifikacijska oznaka za ukrajinski trg 

OZNAČBE NA NAPRAVI 

RRRR -leto izdelave 
MM -mesec izdelave 
Y  -dodatna oznaka 
XXXXX -serijska številka 
NNN -dodatna oznaka 

IZDELAVA IN NAMEN UPORABE 

Akumulatorski vijačnik je namenjen: 

• vijanje in odvijanje vijakov,  

• montažna dela,  

• vzdrževanje in domača dela.  
Orodje je namenjeno amaterski uporabi. 
Električnega orodja ne uporabljajte za namene, za katere ni namenjeno. 

OPIS SLIK 

Številčenje spodaj se nanaša na dele orodja, prikazane na slikah v tem 

priročniku. 

1. Držalo za svedre ¼” 

2. Stikalo za smer vrtenja 

3. Stikalo za vklop 

4. Ohišje 

5. Ročaj 

6. Vtičnica za polnjenje 

7. Indikator polnjenja 

8. Nastavitev navora 
9. Osvetlitev delovnega območja 
* Dejanski izdelek se lahko razlikuje od slike. 

OPREMA IN DODATKI 

• Kovček   1 

• USB kabel  1  

• 25 mm nastavki  40 

• 50 mm nastavki  2 

• Držalo za nastavke  1 

PRIPRAVA ZA UPORABO 

Pred prvo uporabo je treba baterijo popolnoma napolniti. 

• Priključite vtič USB-kabla za polnjenje v vtičnico za polnjenje (6) na 
akumulatorskem vijačniku. 

• Priključite vtič USB-A na ustrezen polnilnik (računalnik, powerbanko 
itd.). 

• Med polnjenjem se prižge rdeča kontrolna lučka za polnjenje (7). 

• Ko se prižge zelena LED-lučka, je baterija popolnoma napolnjena. 

• Ko je polnjenje končano, odklopite USB-kabel iz polnilnika in 
akumulatorskega vijačnika. 

Kazalnik napolnjenosti akumulatorja (7) 

• Ko pritisnete stikalo za vklop (3), stanje napolnjenosti prikazujejo tri 
LED-lučke različnih barv: 

• rdeča LED pri <1,2 V 

• rdeča + rumena LED svetita 1,2–2,4 V 

• vse tri LED-lučke prižgane 2,4–3,6 V 

• Če sveti samo rdeča LED-lučka, je treba baterijo ponovno napolniti. 

Vstavljanje svedrov 

• Potegnite zunanji obroč držala za nastavke (1) proti vrtalniku in 
potisnite držalo za nastavke v vpenjalo do konca. 

• S sprostitvijo zunanjega obroča se nosilec svedrov zaklene na 
mestu. 

• Vstavite želeni nastavek v vtičnico vpenjala. 

• 50-milimetrske nastavke lahko vstavite neposredno v vtičnico 
akumulatorskega vijačnika. 

Vrtanje v smeri urinega kazalca / proti smeri urinega kazalca 

• Za spremembo smeri vrtenja ustavite stroj in nastavite stikalo (2) v 
želeno lego. 

• Ne spreminjajte smeri vrtenja, medtem ko je stroj v teku. 

• Pred začetkom dela preverite, ali je stikalo (4) v želenem položaju in 
ali je vpenjalnik 

Nastavitev navora 

Akumulatorski vijačnik je opremljen z nastavitvijo navora. 

• Z vrtenjem obroča (8) lahko nastavite navor za doseganje različnih 
globin vijačenja. Višja kot je nastavljena številka, višji je navor. 

• Za vrtanje nastavite obroč (8) na simbol svedra, da dosežete 
največji možni navor. 

DELOVANJE 

• S pritiskom na stikalo za vklop (3) se akumulatorski vijačnik zažene 
v izbrani smeri vrtenja. 

• Orodje se izklopi, ko sprostite stikalo (3). 

Osvetlitev delovnega območja 

• S pritiskom na stikalo za vklop (3) se vklopi reflektor (9). 

VZDRŽEVANJE IN SHRANJEVANJE 

• Priporočljivo je, da orodje očistite takoj po vsaki uporabi. 

• Za čiščenje ne uporabljajte vode ali drugih tekočin. 

• Napravo očistite s krtačo ali jo odpihnite z nizkotlačnim stisnjenim 
zrakom. Ne uporabljajte čistilnih sredstev ali topil, saj lahko 
poškodujejo plastične dele. 

• Napravo vedno shranjujte na suhem mestu, nedosegljivem za 
otroke. 

TEHNIČNE SPECIFIKACIJE 

Parameter Vrednost 

Napetost baterije 3,6 V DC 

Tip baterije Li-Ion 

Kapaciteta baterije 2000 mAh 

Hitrost v prostem teku 230 vrt/min  

Nosilec orodja  ¼” (6,35 mm) šestkotni 

Največji navor 5 Nm 

04-599 označuje tip in oznako naprave 

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH 

Raven zvočnega tlaka LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Raven zvočne moči LWA  = 73 dB (A) K = 3 
dB (A) 

Pospešek vibracij ah  = 0,39 m/ s²  K = 1,5 
m/s² 

Informacije o hrupu in vibracijah 

Hrup, ki ga oddaja naprava, se opredeljuje z: ravnjo zvočnega tlaka LpA  
in ravnjo zvočne moči LWA  (pri čemer K označuje merilno negotovost). 
Vibracije, ki jih oddaja naprava, se opredeljujejo z: vrednostjo pospeška 
vibracij ah  (pri čemer K označuje merilno negotovost).   
Vrednosti, navedene v tem priročniku: raven zvočnega tlaka LpA , raven 
zvočne moči LWA in vrednost pospeška vibracij ah so bile izmerjene v 
skladu z EN 62841-1. Navedena raven vibracij ah se lahko uporabi za 
primerjavo naprav in za predhodno oceno izpostavljenosti vibracijam.  
Navedena raven vibracij velja le za osnovne namene uporabe naprave. 
Če se naprava uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi 
orodji, se raven vibracij lahko spremeni. Nezadostno ali redko 
vzdrževanje naprave bo povzročilo višjo raven vibracij. Zgoraj navedeni 
razlogi lahko povzročijo povečano izpostavljenost vibracijam skozi 
celotno delovno obdobje.  
Za natančno oceno izpostavljenosti vibracijam upoštevajte 
obdobja, ko je naprava izklopljena ali ko je vklopljena, vendar se 
ne uporablja. Po skrbni oceni vseh dejavnikov se lahko izkaže, da 
je skupna izpostavljenost vibracijam znatno nižja.  
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Za zaščito uporabnika pred učinki vibracij je treba izvajati dodatne 
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrževanje opreme in orodij, 
zagotavljanje ustrezne temperature rok ter ustrezna organizacija dela. 

VARSTVO OKOLJA  

 

Električnih izdelkov ne smete odlagati med gospodinjske odpadke, 

ampak jih morate predati v recikliranje v ustreznih objektih. Informacije 

o recikliranju lahko dobite pri prodajalcu izdelka ali lokalnih organih. 

Odpadna električna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki so 

škodljive za okolje. Oprema, ki se ne reciklira, predstavlja potencialno 

nevarnost za okolje in zdravje ljudi. 

„GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, s 

sedežem v Varšavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju: „GTX Poland”), s tem obvešča, 

da so vse avtorske pravice do vsebine tega priročnika (v nadaljevanju: „Priročnik“), 

vključno med drugim z besedilom, fotografijami, diagrami, risbami ter njegovo sestavo, 

pripadajo izključno družbi GTX Poland  in so zakonsko zaščitene v skladu z Zakonom z 

dne 4. februarja 1994 o avtorskih in sorodnih pravicah (tj. Uradni list 2006 št. 90, točka 

631, kakor je bil spremenjen). Kopiranje, obdelava, objava ali spreminjanje Priročnika v 

celoti ali katerega koli od njegovih posameznih elementov za komercialne namene brez 

pisnega soglasja podjetja GTX Poland je strogo prepovedano in lahko povzroči civilno in 

kazensko odgovornost. 

 

Izjava o skladnosti ES 

Proizvajalec: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varšava 
Izdelek: Akumulatorski vijačnik 
Model: 04-599 
Trgovsko ime: GRAPHITE 
Serijska številka: 00001 do 99999 
Ta izjava o skladnosti je izdana na izključno odgovornost proizvajalca. 
Zgoraj opisan izdelek je skladen z naslednjimi dokumenti: 
Direktiva o strojih 2006/42/ES 

Direktiva o elektromagnetni združljivosti 2014/30/EU 

Direktiva RoHS 2011/65/EU, kakor je bila spremenjena z Direktivo 

2015/863/EU 

In izpolnjuje zahteve naslednjih standardov: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

Ta izjava velja izključno za stroj v stanju, v katerem je bil dan na trg, in ne 
zajema komponent, ki jih je dodal končni uporabnik, niti naknadnih 
sprememb, ki jih je izvedel. 
Ime in naslov osebe s stalnim prebivališčem ali sedežem v EU, 
pooblaščene za pripravo tehnične dokumentacije: 
Podpisano v imenu: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varšava 

 
Paweł Kowalski 
Predstavnik za kakovost podjetja GTX POLAND 
Varšava, 1. april 2026 
 

(bg)  

ПРЕВОД НА ОРИГИНАЛНИТЕ ИНСТРУКЦИИ 

БОРШЛИВ/ВИНТОВЕРТ С КАБЕЛ 

04-599 

ВНИМАНИЕ Прочетете всички предупреждения за безопасност, 
инструкции, илюстрации и спецификации, приложени към този 
електроинструмент. Неспазването на всички инструкции по-долу 
може да доведе до токов удар, пожар и/или сериозни наранявания. 
Съхранявайте всички предупреждения и инструкции за бъдеща 
справка. 

• Дръжте електроинструмента за изолираните му 
повърхности за хващане, когато извършвате операции, при 
които режещият инструмент може да докосне скрити 
кабели или собствения си кабел. Ако режещият инструмент 
докосне кабел под напрежение, откритите метални части на 
електроинструмента могат да се наелектризират и да причинят 
токов удар на оператора. 

• Никога не работете със скорост, по-висока от 
максималната номинална скорост на свредлото. При по-
високи скорости свредлото може да се огъне, ако се остави да 
се върти свободно без контакт с детайла, което може да доведе 
до телесни наранявания. 

• Винаги започвайте пробиването при ниска скорост, като 
свредлото е в контакт с детайла. При по-високи скорости 
свредлото може да се огъне, ако се остави да се върти 
свободно, без да е в контакт с детайла, което може да доведе 
до телесни наранявания. 

• Прилагайте натиск само в права линия с свредлото и не 
прилагайте прекалено голям натиск. Свредлата могат да се 
огънат, което да доведе до счупване или загуба на контрол, 
което може да доведе до телесни наранявания. 

ВНИМАНИЕ! Този инструмент е предназначен за употреба на 

закрито. 

Въпреки използването на по принцип безопасна конструкция, 
мерки за безопасност и допълнителни защитни мерки, винаги 
съществува остатъчен риск от нараняване по време на работа. 

ПИКТОГРАМИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 

 
1. Прочетете ръководството за употреба и спазвайте 

предупрежденията и инструкциите за безопасност, съдържащи се 

в него! 

2. Пазете уреда от влага. 

3. Не изхвърляйте уреда с битовите отпадъци 

4. Уредът отговаря на изискванията на Европейския съюз. 

5. Сертификационен знак EAC. 

6. Сертификационен знак за украинския пазар 

МАРКИРОВКИ ВЪРХУ УРЕДА 

RRRR -година на производство 
ММ -месец на производство 
Y  -допълнително обозначение 
XXXXX -сериен номер 
NNN -допълнително обозначение 

КОНСТРУКЦИЯ И ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ 

Акумулаторният винтоверт е предназначен за: 

• завиване и отвиване на винтове,  

• монтажни работи,  

• поддръжка и домашни ремонти.  
Инструментът е предназначен за любителско ползване. 
Не използвайте електроинструмента за цели, различни от тези, за 

които е предназначен. 

ОПИСАНИЕ НА ИЛЮСТРАЦИИТЕ 

Номерацията по-долу се отнася за частите на инструмента, показани 

на илюстрациите в това ръководство. 

1. Държач за битове ¼” 

2. Превключвател за посока на въртене 

3. Превключвател за включване 

4. Корпус 

5. Ръкохватка 

6. Порт за зареждане 

7. Индикатор за зареждане 

8. Регулиране на въртящия момент 
9. Осветление на работната зона 
* Действителният продукт може да се различава от илюстрацията. 

ОБОРУДВАНЕ И АКСЕСОАРИ 

• Куфар   1 

• USB кабел  1  

• 25 мм битове  40 

• 50 мм битове  2 

• Държач за битове  1 

ПОДГОТОВКА ЗА УПОТРЕБА 

Преди първата употреба акумулаторът трябва да бъде напълно 

зареден. 

• Свържете щепсела на USB кабела за зареждане към гнездото 
за зареждане (6) на акумулаторния винтоверт. 

• Свържете USB-A щепсела към подходящ зарядно устройство 
(компютър, power bank и др.). 

• Червеният индикатор за зареждане (7) ще светне по време на 
зареждането. 

• Когато зеленият светодиод светне, батерията е напълно 
заредена. 

• След като зареждането приключи, изключете USB кабела от 
зарядното устройство и акумулаторния винтоверт. 

Индикатор за заряд на акумулатора (7) 
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• Когато натиснете превключвателя (3), състоянието на заряда 
се показва от три LED индикатора с различни цветове: 

• червен светодиод при <1,2 V 

• червен + жълт светодиод свети 1,2–2,4 V 

• всички три светодиода светят 2,4–3,6 V 

• Ако свети само червеният светодиод, батерията трябва да се 
презареди. 

Поставяне на битове 

• Издърпайте външния пръстен на държача за накрайници (1) 
към бормашината и натиснете държача за накрайници в 
патрона докрай. 

• Освобождаването на външния пръстен ще фиксира държача за 
накрайници на място. 

• Поставете необходимия накрайник в гнездото на патронника. 

• 50-милиметровите накрайници могат да се поставят директно в 
гнездото на акумулаторния винтоверт. 

Въртене по часовниковата стрелка / обратно на часовниковата 

стрелка 

• За да промените посоката на въртене, спрете машината и 
настройте превключвателя (2) в желаната позиция. 

• Не променяйте посоката на въртене, докато машината работи. 

• Преди да започнете работа, проверете дали превключвателят 
(4) е в желаната позиция и дали патронникът 

Регулиране на въртящия момент 

Акумулаторният винтоверт е снабден с регулиране на въртящия 
момент. 

• Чрез завъртане на пръстена (8) можете да регулирате 
въртящия момент, за да постигнете различни дълбочини на 
завинтване. Колкото по-висока е зададената стойност, толкова 
по-висок е въртящият момент. 

• За пробиване настройте пръстена (8) на символа за пробиване, 
за да постигнете възможно най-високия въртящ момент. 

РАБОТА 

• Натискането на превключвателя за включване (3) стартира 
акумулаторния винтоверт в избраната посока на въртене. 

• Инструментът се изключва, когато бутонът (3) бъде освободен. 

Осветление на работната зона 

• Натискането на превключвателя за включване (3) включва 
прожектора (9). 

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ 

• Препоръчва се инструментът да се почиства веднага след 
всяка употреба. 

• Не използвайте вода или други течности за почистване. 

• Почистете устройството с четка или го издухайте с 
нисконапрегнат сгъстен въздух. Не използвайте почистващи 
средства или разтворители, тъй като те могат да повредят 
пластмасовите части. 

• Винаги съхранявайте устройството на сухо място, недостъпно 
за деца. 

ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Параметър Стойност 

Напрежение на батерията 3,6 V DC 

Тип батерия Литиево-йонна 

Капацитет на батерията 2000 mAh 

Скорост на празен ход 230 об/мин  

Държач за инструменти  ¼” (6,35 мм) 
шестостенна 

Максимален въртящ момент 5 Нм 

04-599 обозначава както типа, така и обозначението на 
устройството 

ДАННИ ЗА ШУМ И ВИБРАЦИИ 

Ниво на звуковото налягане LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Ниво на звуковата мощност LWA  = 73 dB (A) K = 3 
dB (A) 

Ускорение на вибрациите ah  = 0,39 m/ s²  K = 1,5 
m/s² 

Информация за шума и вибрациите 

Шумът, излъчван от устройството, се описва чрез: нивото на 
звуковото налягане LpA  и нивото на звуковата мощност LWA  
(където K обозначава неточността на измерването). Вибрациите, 
излъчвани от устройството, се описват чрез: стойността на 
ускорението на вибрациите ah  (където K обозначава неточността 
на измерването).   

Стойностите, посочени в настоящото ръководство: ниво на 
звуковото налягане LpA , ниво на звуковата мощност LWA и стойност 
на ускорението на вибрациите ah са измерени в съответствие с EN 
62841-1. Посоченото ниво на вибрациите ah може да се използва 
за сравнение на устройства и за предварителна оценка на 
експозицията на вибрации.  
Посоченото ниво на вибрации е представително само за 
основните приложения на устройството. Ако устройството се 
използва за други приложения или с други работни инструменти, 
нивото на вибрации може да се промени. Недостатъчната или 
нередовна поддръжка на устройството ще доведе до по-високо 
ниво на вибрации. Посочените по-горе причини могат да доведат 
до повишено излагане на вибрации през целия работен период.  
За да се оцени точно експозицията на вибрации, трябва да се 
отчитат периодите, когато устройството е изключено или 
когато е включено, но не се използва. След внимателна 
оценка на всички фактори общата експозиция на вибрации 
може да се окаже значително по-ниска.  
За да се предпази потребителят от въздействието на вибрациите, 
трябва да се въведат допълнителни мерки за безопасност, като 
например: редовна поддръжка на оборудването и инструментите, 
поддържане на ръцете на подходяща температура и правилна 
организация на работата. 

ЗАЩИТА НА ОКОЛНАТА СРЕДА  

 

Продуктите с електрическо задвижване не трябва да се 

изхвърлят с битовите отпадъци, а трябва да се предават за 

рециклиране в подходящи съоръжения. Информация за 

рециклирането може да бъде получена от търговеца на продукта 

или от местните власти. Отпадъците от електрическо и 

електронно оборудване съдържат вещества, които са вредни за 

околната среда. Оборудването, което не се рециклира, 

представлява потенциална заплаха за околната среда и 

човешкото здраве. 

„GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, със 

седалище във Варшава, ул. Pograniczna 2/4 (наричана по-нататък: „GTX Poland”), 

уведомява, че всички авторски права върху съдържанието на настоящото 

ръководство (наричано по-нататък: „Наръчник“), включително, наред с другото, 

неговия текст, фотографии, диаграми, чертежи, както и неговата композиция, 

принадлежат изключително на GTX Poland  и са защитени от закона в съответствие 

със Закона от 4 февруари 1994 г. за авторското право и сродните му права (т.е. 

Държавен вестник 2006 г., № 90, точка 631, с измененията). Копирането, 

обработката, публикуването или модифицирането на Наръчника в неговата цялост 

или на който и да е от неговите отделни елементи за търговски цели без писменото 

съгласие на GTX Poland е строго забранено и може да доведе до гражданска и 

наказателна отговорност. 

 

Декларация за съответствие на ЕО 

Производител: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Варшава 
Продукт: Акумулаторен винтоверт 
Модел: 04-599 
Търговско наименование: GRAPHITE 
Сериен номер: от 00001 до 99999 
Настоящата декларация за съответствие се издава на изцяло 
отговорността на производителя. 
Описаният по-горе продукт отговаря на следните документи: 
Директива за машините 2006/42/ЕО 

Директива за електромагнитна съвместимост 2014/30/ЕС 

Директива RoHS 2011/65/ЕС, изменена с Директива 2015/863/ЕС 

И отговаря на изискванията на следните стандарти: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

Настоящата декларация се отнася изключително за машината в 
състоянието, в което е била пусната на пазара, и не обхваща 
компоненти, добавени от крайния потребител, или последващи 
модификации, извършени от него. 
Име и адрес на лицето, пребиваващо или установено в ЕС, 
упълномощено да изготви техническата документация: 
Подписано от името на: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Варшава 

 
Павел Ковалски 
Представител по качеството на GTX POLAND 
Варшава, 1 април 2026 г. 
 

(sr)  
ПРЕВОД ОРИГИНАЛНИХ УПУТСТАВА 
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БУШИЛКА/ВРТЛАЧ НА КАБЛУ 

04-599 

ОПРЕЗ: Прочитајте све безбедносне упозорења, упутства, 
илустрације и спецификације приложене уз овај електрични 
алат. Непоштовање свих доле наведених упутстава може довести до 
струјног удара, пожара и/или озбиљних повреда. 
Чувајте све упозорења и упутства за будућу употребу. 

• Држите електрични алат за његове изоловане рукохвате 
када обављате радове при којима резни алат може доћи у 
контакт са скривеним ожичењем или са сопственим 
кабелом. Ако резни алат дође у контакт са под напоном 
налазећим проводником, изложени метални делови 
електричног алата могу постати под напоном и изазвати струјни 
удар оператера. 

• Никада не радите на брзини вишој од максималне 
номиналне брзине бушилице. При већим брзинама, 
бушилица ће се вероватно савити ако јој се дозволи да 
слободно ротира без контакта са радним комадом, што може 
довести до личних повреда. 

• Увек започните бушење на малој брзини са бушилицом у 
контакту са радним комадом. На већим брзинама, бушилица 
се може савити ако се дозволи да слободно ротира без контакта 
са радним комадом, што може довести до повреде. 

• Примењујте притисак само у правцу правe линије са 
бушилицом и не примењујте прекомерни притисак. 
Бушилице се могу савити, што може довести до њиховог 
ломљења или губитка контроле, што може резултирати личним 
повредама. 

ПАЖЊА! Овај алат је намењен за употребу у затвореном 

простору. 

Упркос употреби по својој суштини безбедног дизајна, 
безбедносних мера и додатних заштитних мера, увек постоји 
преостали ризик од повреде током рада. 

ПИКТОГРАМИ И УПОЗОРЕЊА 

 
1. Прочитајте упутство за употребу и поштујте упозорења и 

безбедносне инструкције наведене у њему! 

2. Заштитите уређај од влаге. 

3. Не одлагати са кућним отпадом 

4. Уређај је у складу са прописима Европске уније. 

5. Знак EAC сертификације. 

6. Марка сертификације за украјинско тржиште 

ОЗНАКЕ НА УРЕЂАЈУ 

RRRR - година производње 
MM -месец производње 
Y  -додатна ознака 
XXXXX -серијски број 
NNN -додатна ознака 

КОНСТРУКЦИЈА И ПРЕДВИЂЕНА УПОТРЕБА 

Бежични одвијач је дизајниран за: 

• завијање и одвијање вијака,  

• монтажне радове,  

• одржавање и послове "уради сам".  
Алат је намењен за аматерску употребу. 
Не користите електрични алат у сврхе другачије од оних за које је 

намењен. 

ОПИС ИЛУСТРАЦИЈА 

Бројеви у наставку односе се на делове алата приказане на 

илустрацијама у овом упутству. 

1. држач бушилице ¼" 

2. Прекидач за смер ротације 

3. Прекидач за укључивање 

4. Кућиште 

5. Држач 

6. Порт за пуњење 

7. Индикатор пуњења 

8. Подешавање обртног момента 
9. Осветљење радне површине 

* Стварни производ може да се разликује од илустрације. 

ОПРЕМА И ПРИКЛЮЧЦИ 

• Кофер   1 

• USB кабл  1  

• 25 мм бита  40 

• 50 мм бита  2 

• Држач бушилица  1 

ПРИПРЕМА ЗА УПОТРЕБУ 

Пре прве употребе батерија мора бити потпуно напуњена. 

• Прикључите прикључак USB кабла за пуњење у прикључак за 
пуњење (6) на бежичном одвијачу. 

• Прикључите USB-A конектор на одговарајуће пуњач (рачунар, 
батеријска банка итд.). 

• Црвена индикаторска лампица за пуњење (7) ће светлети током 
пуњења. 

• Када се појави зелена ЛЕД, батерија је потпуно напуњена. 

• Када се пуњење заврши, искључите USB кабл са пуњача и 
бежичног одвијача. 

Индикатор пуњења батерије (7) 

• Када се притисне радни прекидач (3), статус пуњења се 
приказује трима LED диодама различитих боја: 

• црвена LED упаљена <1,2 V 

• црвена + жута LED упаљена 1,2–2,4 V 

• све три ЛЕД-а су упаљене 2,4–3,6 V 

• Ако је упаљена само црвена ЛЕД диода, батерија треба 
пуњење. 

Убацивање бушилица 

• Повуците спољашњи прстен држача бушилице (1) ка бушилици 
и гурните држач бушилице у вретено колико год иде. 

• Пуштањем спољног прстена фиксира се држач бушилице на 
месту. 

• Убаците потребан бит у лежиште вретена. 

• Бушилице од 50 мм могу се убацити директно у лежиште 
бежичног одвијача. 

Ротација у смеру казаљке на сату / супротно смеру казаљке на 

сату 

• Да бисте променили смер ротације, зауставите машину и 
подесите прекидач (2) на жељену позицију. 

• Не мењајте смер ротације док машина ради. 

• Пре почетка рада, проверите да ли је прекидач (4) у жељеном 
положају и да ли је стезаљка 

Подешавање обртног момента 

Бежични одвијач је опремљен подешавањем обртног момента. 

• Вртећи прстен (8), можете подесити обртни момент за 
постизање различитих дубина завинљивања. Што је већи 
унесени број, то је већи обртни момент. 

• За бушење подесите прстен (8) на симбол бушилице да бисте 
постигли највећи могући обртни момент. 

РАД 

• Притиском на прекидач за покретање (3) покреће се бежични 
одвијач у одабраном смеру ротације. 

• Алат се искључује када се пусти прекидач (3). 

Осветљење радног простора 

• Притискањем прекидача за напајање (3) укључује се прожектор 
(9). 

ОДРЖАВАЊЕ И ЧУВАЊЕ 

• Препоручује се чишћење алата одмах након сваке употребе. 

• Не користите воду или друге течности за чишћење. 

• Очистите уређај четком или га дувајте компримованим 
ваздухом ниског притиска. Не користите средства за чишћење 
или раствараче јер могу оштетити пластичне делове. 

• Увек чувајте уређај на сувом месту, ван домашаја деце. 

ТЕХНИЧКЕ СПЕЦИФИКАЦИЈЕ 

Параметар Вредност 

Напон батерије 3,6 V DC 

Тип батерије Li-Ion 

Капацитет батерије 2000 mAh 

Празни ход 230 обртаја у минути  

Држач алата  шестоугаоник ¼" (6,35 
мм) 

Максимални обртни момент 5 Nm 

04-599 означава и тип и ознаку уређаја 

ПОДАЦИ О БУЦИ И ВИБРАЦИЈАМА 
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Ниво звучног притиска LpA= 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Ниво звучне снаге LWA  = 73 dB (A) K = 3 
dB (A) 

Убрзање вибрација ah  = 0,39 m/ s²  K = 1,5 
m/s² 

Информације о буци и вибрацијама 

Бука коју емитује уређај описује се: нивоом звучног притиска LpAи 
нивоом звучне снаге LWA(где K означава неизвесност мерења). 
Вибрације које емитује уређај описују се вредношћу убрзања 
вибрација ah(где K означава неизвесност мерења).  
Вредности наведене у овом приручнику: ниво звучног притиска LpA, 
ниво звучне снаге LWAи вредност убрзања вибрација ahмерене су у 
складу са EN 62841-1. Наведени ниво вибрација ahможе се 
користити за упоређивање уређаја и за прелиминарну процену 
изложености вибрацијама.  
Наведени ниво вибрације је репрезентативан само за основне 
примене уређаја. Ако се уређај користи за друге примене или са 
другим радним алатима, ниво вибрације може се променити. 
Недовољно или ретко одржавање уређаја довешће до вишег 
нивоа вибрације. Разлози наведени изнад могу довести до 
повећане изложености вибрацијама током целог радног периода.  
Да би се тачно проценила изложеност вибрацијама, узети у 
обзир периоде када је уређај искључен или када је укључен, 
али се не користи. Након пажљиве процене свих фактора, 
укупна изложеност вибрацијама може се показати знатно 
нижом.  
Да би се заштитио корисник од последица вибрација, треба 
предузети додатне безбедносне мере, као што су: редовно 
одржавање опреме и алата, обезбеђивање да руке остану на 
одговарајућој температури и правилна организација рада. 

ЗАШТИТА ЖИВОТНЕ СРЕДИНЕ  

 

Производи на електрични погон не смеју да се одлажу са 

комуналним отпадом, већ морају да се предају на рециклажу у 

одговарајуће објекте. Информације о рециклажи могу се добити 

од продавца производа или локалних власти. Отпадни 

електрични и електронски уређаји садрже супстанце које су 

штетне по животну средину. Опрема која се не рециклира 

представља потенцијалну претњу по животну средину и људско 

здравље. 

"GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością" Spółka komandytowa, са 

седиштем у Варшави, ул. Pograniczna 2/4 (у даљем тексту: "GTX Poland"), овим 

обавештава да су сва ауторска права на садржај овог приручника (у даљем тексту: 

"Приручник"), укључујући, између осталог, његов текст, фотографије, дијаграме, 

цртеже, као и његов састав, припадају искључиво GTX Poland и заштићени су 

законом у складу са Законом о ауторском праву и сродним правима од 4. фебруара 

1994. године (тј. Службени лист Републике Пољске 2006, бр. 90, став 631, са 

изменама). Копирање, обрада, објављивање или мењање Приручника у целини 

или било ког његовог појединачног елемента у комерцијалне сврхе без писмене 

сагласности компаније GTX Poland строго је забрањено и може довести до 

грађанске и кривичне одговорности. 

 

(el)  

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΤΩΝ ΑΡΧΙΚΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ 

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΤΡΥΠΑΝΙ/ΚΑΤΑΔΥΤΗΣ 

04-599 

ΠΡΟΣΟΧΗ Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας, τις 
οδηγίες, τις εικόνες και τις προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό 
το ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των παρακάτω οδηγιών 
μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρό 
τραυματισμό. 
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για μελλοντική 
αναφορά. 

• Κρατήστε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις μονωμένες επιφάνειες 
λαβής όταν εκτελείτε εργασίες όπου το εργαλείο κοπής 
ενδέχεται να έρθει σε επαφή με κρυφή καλωδίωση ή με το ίδιο 
το καλώδιό του. Εάν το εργαλείο κοπής έρθει σε επαφή με καλώδιο 
υπό τάση, τα εκτεθειμένα μεταλλικά μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου 
ενδέχεται να φορτιστούν και να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία στον 
χειριστή. 

• Μην λειτουργείτε ποτέ σε ταχύτητα υψηλότερη από τη μέγιστη 
ονομαστική ταχύτητα του τρυπανιού. Σε υψηλότερες ταχύτητες, 
το τρυπάνι είναι πιθανό να λυγίσει εάν αφεθεί να περιστρέφεται 
ελεύθερα χωρίς επαφή με το τεμάχιο εργασίας, κάτι που μπορεί να 
οδηγήσει σε σωματικό τραυματισμό. 

• Ξεκινήστε πάντα τη διάτρηση σε χαμηλή ταχύτητα με το 
τρυπάνι σε επαφή με το τεμάχιο εργασίας. Σε υψηλότερες 
ταχύτητες, το τρυπάνι είναι πιθανό να λυγίσει εάν αφεθεί να 
περιστρέφεται ελεύθερα χωρίς επαφή με το τεμάχιο εργασίας, κάτι 
που μπορεί να οδηγήσει σε σωματικό τραυματισμό. 

• Ασκείτε πίεση μόνο σε ευθεία γραμμή με το τρυπάνι και μην 
ασκείτε υπερβολική πίεση. Τα τρυπάνια ενδέχεται να λυγίσουν, 
με αποτέλεσμα να σπάσουν ή να χάσετε τον έλεγχο, προκαλώντας 
σωματικό τραυματισμό. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Αυτό το εργαλείο προορίζεται για χρήση σε εσωτερικούς 

χώρους. 

Παρά τη χρήση ενός εγγενώς ασφαλούς σχεδιασμού, μέτρων 
ασφαλείας και πρόσθετων προστατευτικών μέτρων, υπάρχει πάντα 
ένας υπολειπόμενος κίνδυνος τραυματισμού κατά τη λειτουργία. 

ΠΙΚΤΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 

 
1. Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης και ακολουθήστε τις 

προειδοποιήσεις και τις οδηγίες ασφαλείας που περιέχονται σε αυτό! 

2. Προστατέψτε τη συσκευή από την υγρασία. 

3. Μην το απορρίπτετε μαζί με τα οικιακά απορρίμματα 

4. Η συσκευή συμμορφώνεται με τους κανονισμούς της Ευρωπαϊκής 

Ένωσης. 

5. Σήμα πιστοποίησης EAC. 

6. Σήμα πιστοποίησης για την αγορά της Ουκρανίας 

ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΣΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ 

RRRR -έτος κατασκευής 
MM -μήνας κατασκευής 
Y  -πρόσθετη ονομασία 
XXXXX -αριθμός σειράς 
NNN -πρόσθετη σήμανση 

ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΚΑΙ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΣ ΧΡΗΣΗΣ 

Το ασύρματο κατσαβίδι έχει σχεδιαστεί για: 

• βίδωμα και αφαίρεση βιδών,  

• εργασίες συναρμολόγησης,  

• συντήρηση και εργασίες DIY.  
Το εργαλείο προορίζεται για ερασιτεχνική χρήση. 
Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο για σκοπούς άλλους από 

αυτούς για τους οποίους προορίζεται. 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΕΙΚΟΝΩΝ 

Η παρακάτω αρίθμηση αναφέρεται στα μέρη του εργαλείου που 

εμφανίζονται στις εικόνες αυτού του εγχειριδίου. 

1. Υποδοχή μύτης ¼” 

2. Διακόπτης κατεύθυνσης περιστροφής 

3. Διακόπτης τροφοδοσίας 

4. Περίβλημα 

5. Λαβή 

6. Θύρα φόρτισης 

7. Ένδειξη φόρτισης 

8. Ρύθμιση ροπής 
9. Φωτισμός χώρου εργασίας 
* Το πραγματικό προϊόν ενδέχεται να διαφέρει από την εικόνα. 

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΞΕΣΟΥΑΡ 

• Βαλίτσα   1 

• Καλώδιο USB  1  

• Μύτες 25 mm  40 

• Μύτες 50 mm  2 

• Βάση μύτης  1 

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ 

Πριν από την πρώτη χρήση, η μπαταρία πρέπει να είναι πλήρως 

φορτισμένη. 

• Συνδέστε το βύσμα του καλωδίου φόρτισης USB στην υποδοχή 
φόρτισης (6) του ασύρματου κατσαβιδιού. 

• Συνδέστε το βύσμα USB-A σε έναν κατάλληλο φορτιστή 
(υπολογιστή, power bank κ.λπ.). 

• Η κόκκινη ενδεικτική λυχνία φόρτισης (7) θα ανάψει κατά τη διάρκεια 
της φόρτισης. 

• Όταν ανάψει η πράσινη λυχνία LED, η μπαταρία έχει φορτιστεί 
πλήρως. 

• Μόλις ολοκληρωθεί η φόρτιση, αποσυνδέστε το καλώδιο USB από 
το φορτιστή και το ασύρματο κατσαβίδι. 

Ένδειξη φόρτισης μπαταρίας (7) 
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• Όταν πατηθεί ο διακόπτης λειτουργίας (3), η κατάσταση φόρτισης 
υποδεικνύεται από τρία LED διαφορετικών χρωμάτων: 

• κόκκινο LED αναμμένο <1,2 V 

• κόκκινο + κίτρινο LED αναμμένα 1,2–2,4 V 

• και τα τρία LED αναμμένα 2,4–3,6 V 

• Εάν ανάβει μόνο το κόκκινο LED, η μπαταρία χρειάζεται 
επαναφόρτιση. 

Τοποθέτηση μύτων 

• Τραβήξτε τον εξωτερικό δακτύλιο της θήκης μύτης (1) προς το 
τρυπάνι και σπρώξτε τη θήκη μύτης μέσα στο τσοκ μέχρι να 
σταματήσει. 

• Αφήνοντας τον εξωτερικό δακτύλιο, ο συγκρατητήρας μύτης θα 
ασφαλίσει στη θέση του. 

• Τοποθετήστε το επιθυμητό μύτη στην υποδοχή του τσοκ. 

• Τα μύτες 50 mm μπορούν να τοποθετηθούν απευθείας στην 
υποδοχή του ασύρματου κατσαβιδιού. 

Περιστροφή δεξιόστροφα / αριστερόστροφα 

• Για να αλλάξετε την κατεύθυνση περιστροφής, σταματήστε το 
μηχάνημα και ρυθμίστε το διακόπτη (2) στην επιθυμητή θέση. 

• Μην αλλάζετε την κατεύθυνση περιστροφής ενώ το μηχάνημα είναι 
σε λειτουργία. 

• Πριν ξεκινήσετε την εργασία, βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης (4) 
βρίσκεται στην επιθυμητή θέση και ότι το τσοκ 

Ρύθμιση ροπής 

Το ασύρματο κατσαβίδι διαθέτει ρύθμιση ροπής. 

• Περιστρέφοντας τον δακτύλιο (8), μπορείτε να ρυθμίσετε τη ροπή 
για να επιτύχετε διαφορετικά βάθη βιδώματος. Όσο υψηλότερος 
είναι ο αριθμός που έχει ρυθμιστεί, τόσο υψηλότερη είναι η ροπή. 

• Για διάτρηση, ρυθμίστε τον δακτύλιο (8) στο σύμβολο του τρυπανιού 
για να επιτύχετε τη μέγιστη δυνατή ροπή. 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 

• Πατώντας το διακόπτη λειτουργίας (3) ξεκινά το ασύρματο κατσαβίδι 
στην επιλεγμένη κατεύθυνση περιστροφής. 

• Το εργαλείο απενεργοποιείται όταν απελευθερωθεί ο διακόπτης (3). 

Φωτισμός χώρου εργασίας 

• Πατώντας το διακόπτη λειτουργίας (3) ανάβει ο προβολέας (9). 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 

• Συνιστάται να καθαρίζετε το εργαλείο αμέσως μετά από κάθε χρήση. 

• Μην χρησιμοποιείτε νερό ή άλλα υγρά για τον καθαρισμό. 

• Καθαρίστε τη συσκευή με μια βούρτσα ή φυσήξτε την με πεπιεσμένο 
αέρα χαμηλής πίεσης. Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή διαλυτικά, 
καθώς αυτά μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στα πλαστικά μέρη. 

• Αποθηκεύετε πάντα τη συσκευή σε ξηρό μέρος, μακριά από παιδιά. 

ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ 

Παράμετρος Τιμή 

Τάση μπαταρίας 3,6 V DC 

Τύπος μπαταρίας Li-Ion 

Χωρητικότητα μπαταρίας 2000 mAh 

Ταχύτητα ρελαντί 230 σ.α.λ.  

Υποδοχή εργαλείου  Εξάγωνο ¼” (6,35 mm) 

Μέγιστη ροπή 5 Nm 

Το 04-599 υποδηλώνει τόσο τον τύπο όσο και την ονομασία της 
συσκευής 

ΔΕΔΟΜΕΝΑ ΘΟΡΥΒΟΥ ΚΑΙ ΔΟΝΗΣΕΩΝ 

Επίπεδο ηχητικής πίεσης LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Επίπεδο ηχητικής ισχύος LWA  = 73 dB (A) K = 3 
dB (A) 

Επιτάχυνση κραδασμών ah  = 0,39 m/ s²  K = 1,5 
m/s² 

Πληροφορίες σχετικά με τον θόρυβο και τους κραδασμούς 

Ο θόρυβος που εκπέμπει η συσκευή περιγράφεται από: το επίπεδο 
ηχητικής πίεσης LpA  και το επίπεδο ηχητικής ισχύος LWA  (όπου K 
δηλώνει την αβεβαιότητα μέτρησης). Οι δονήσεις που εκπέμπει η 
συσκευή περιγράφονται από την τιμή επιτάχυνσης δόνησης ah  (όπου 
K δηλώνει την αβεβαιότητα μέτρησης).  
Οι τιμές που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο: επίπεδο ηχητικής 
πίεσης LpA , επίπεδο ηχητικής ισχύος LWA και τιμή επιτάχυνσης δόνησης 
ah έχουν μετρηθεί σύμφωνα με το πρότυπο EN 62841-1. Το επίπεδο 
δόνησης ah που αναφέρεται μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση 
συσκευών και για μια προκαταρκτική εκτίμηση της έκθεσης σε δόνηση.  
Το επίπεδο δόνησης που αναφέρεται είναι αντιπροσωπευτικό μόνο των 
βασικών εφαρμογών της συσκευής. Εάν η συσκευή χρησιμοποιείται για 
άλλες εφαρμογές ή με άλλα εργαλεία εργασίας, το επίπεδο δόνησης 
ενδέχεται να μεταβληθεί. Η ανεπαρκής ή σπάνια συντήρηση της 

συσκευής θα έχει ως αποτέλεσμα υψηλότερο επίπεδο δόνησης. Οι 
λόγοι που αναφέρονται παραπάνω ενδέχεται να οδηγήσουν σε 
αυξημένη έκθεση σε δόνηση καθ' όλη τη διάρκεια της περιόδου 
εργασίας.  
Για την ακριβή εκτίμηση της έκθεσης σε κραδασμούς, λάβετε 
υπόψη τις περιόδους κατά τις οποίες η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη ή όταν είναι ενεργοποιημένη αλλά δεν 
χρησιμοποιείται. Μετά από προσεκτική αξιολόγηση όλων των 
παραγόντων, η συνολική έκθεση σε κραδασμούς μπορεί να 
αποδειχθεί σημαντικά χαμηλότερη.  
Για την προστασία του χρήστη από τις επιπτώσεις των κραδασμών, 
πρέπει να εφαρμόζονται πρόσθετα μέτρα ασφαλείας, όπως: τακτική 
συντήρηση του εξοπλισμού και των εργαλείων, διασφάλιση ότι τα χέρια 
παραμένουν σε κατάλληλη θερμοκρασία και σωστή οργάνωση της 
εργασίας. 

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ  

 

Τα ηλεκτρικά προϊόντα δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα 

οικιακά απορρίμματα, αλλά πρέπει να παραδίδονται για ανακύκλωση 

σε κατάλληλες εγκαταστάσεις. Πληροφορίες σχετικά με την 

ανακύκλωση μπορείτε να λάβετε από τον πωλητή του προϊόντος ή τις 

τοπικές αρχές. Τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού 

περιέχουν ουσίες που είναι επιβλαβείς για το περιβάλλον. Ο 

εξοπλισμός που δεν ανακυκλώνεται αποτελεί πιθανή απειλή για το 

περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. 

Η «GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością» Spółka komandytowa, με 

έδρα στη Βαρσοβία, ul. Pograniczna 2/4 (εφεξής: «GTX Poland»), ενημερώνει με το 

παρόν ότι όλα τα πνευματικά δικαιώματα επί του περιεχομένου του παρόντος εγχειριδίου 

(εφεξής: «Εγχειρίδιο»), συμπεριλαμβανομένων, μεταξύ άλλων, του κειμένου, των 

φωτογραφιών, των διαγραμμάτων, των σχεδίων, καθώς και της σύνθεσής του, ανήκουν 

αποκλειστικά στην GTX Poland  και προστατεύονται από το νόμο σύμφωνα με τον Νόμο 

της 4ης Φεβρουαρίου 1994 περί Πνευματικής Ιδιοκτησίας και Συναφών Δικαιωμάτων 

(δηλ. Εφημερίδα της Κυβερνήσεως 2006 αριθ. 90, σημείο 631, όπως τροποποιήθηκε). Η 

αντιγραφή, επεξεργασία, δημοσίευση ή τροποποίηση του Εγχειριδίου στο σύνολό του ή 

οποιουδήποτε από τα επιμέρους στοιχεία του για εμπορικούς σκοπούς χωρίς τη γραπτή 

συγκατάθεση της GTX Poland απαγορεύεται αυστηρά και ενδέχεται να επιφέρει αστική 

και ποινική ευθύνη. 

 

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ 

Κατασκευαστής: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Βαρσοβία 
Προϊόν: Ασύρματο κατσαβίδι 
Μοντέλο: 04-599 
Εμπορική ονομασία: GRAPHITE 
Αριθμός σειράς: 00001 έως 99999 
Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται υπό την αποκλειστική 
ευθύνη του κατασκευαστή. 
Το προϊόν που περιγράφεται παραπάνω συμμορφώνεται με τα ακόλουθα 
έγγραφα: 
Οδηγία για τα μηχανήματα 2006/42/ΕΚ 

Οδηγία για την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 2014/30/ΕΕ 

Οδηγία RoHS 2011/65/ΕΕ, όπως τροποποιήθηκε από την Οδηγία 

2015/863/ΕΕ 

Και πληροί τις απαιτήσεις των ακόλουθων προτύπων: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

Η παρούσα δήλωση ισχύει αποκλειστικά για το μηχάνημα στην 
κατάσταση στην οποία διατέθηκε στην αγορά και δεν καλύπτει εξαρτήματα 
που προστέθηκαν από τον τελικό χρήστη ή μεταγενέστερες 
τροποποιήσεις που πραγματοποιήθηκαν από αυτόν. 
Όνομα και διεύθυνση του προσώπου που κατοικεί ή είναι εγκατεστημένο 
στην ΕΕ και είναι εξουσιοδοτημένο να συντάξει την τεχνική τεκμηρίωση: 
Υπογεγραμμένο εκ μέρους της: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Βαρσοβία 

 
Paweł Kowalski 
Εκπρόσωπος ποιότητας της GTX POLAND 
Βαρσοβία, 1 Απριλίου 2026 
 

(nl)  
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES 

BOOR-/SCHROEFMACHINE MET SLACHT 

04-599 

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschuwingen, 
instructies, afbeeldingen en specificaties die bij dit elektrisch 
gereedschap worden geleverd. Het niet opvolgen van alle 
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onderstaande instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of 
ernstig letsel. 
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig 
gebruik. 

• Houd het elektrisch gereedschap vast bij de geïsoleerde 
handgrepen wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het 
snijgereedschap in contact kan komen met verborgen 
bedrading of het eigen snoer. Als het snijgereedschap in contact 
komt met een stroomvoerende draad, kunnen blootliggende 
metalen delen van het elektrisch gereedschap onder spanning 
komen te staan en ervoor zorgen dat de gebruiker een elektrische 
schok krijgt. 

• Werk nooit met een snelheid die hoger is dan de maximale 
nominale snelheid van de boor. Bij hogere snelheden kan de boor 
verbuigen als deze vrij mag draaien zonder contact met het 
werkstuk, wat kan leiden tot persoonlijk letsel. 

• Begin altijd met boren op een lage snelheid terwijl de boor in 
contact is met het werkstuk. Bij hogere snelheden kan de boor 
verbuigen als deze vrij draait zonder contact met het werkstuk, wat 
kan leiden tot persoonlijk letsel. 

• Oefen alleen druk uit in een rechte lijn met de boor en oefen 
geen overmatige druk uit. Boren kunnen verbuigen, waardoor ze 
breken of de controle verliest, wat kan leiden tot persoonlijk letsel. 

WAARSCHUWING! Dit gereedschap is bedoeld voor gebruik 

binnenshuis. 

Ondanks het gebruik van een inherent veilig ontwerp, 
veiligheidsmaatregelen en aanvullende beschermingsmaatregelen, 
bestaat er altijd een restrisico op letsel tijdens het gebruik. 

PICTOGRAMMEN EN WAARSCHUWINGEN 

 
1. Lees de gebruikershandleiding en volg de waarschuwingen en 

veiligheidsinstructies die daarin staan! 

2. Bescherm het apparaat tegen vocht. 

3. Niet met het huisvuil weggooien 

4. Het apparaat voldoet aan de regelgeving van de Europese Unie. 

5. EAC-certificeringsmerk. 

6. Oekraïens marktcertificeringsmerk 

MARKERINGEN OP HET APPARAAT 

RRRR - bouwjaar 
MM -maand van fabricage 
Y  -aanvullende aanduiding 
XXXXX -serienummer 
NNN -aanvullende markering 

CONSTRUCTIE EN BEDOELD GEBRUIK 

De accuschroevendraaier is ontworpen voor: 

• het indraaien en verwijderen van schroeven,  

• montagewerkzaamheden,  

• onderhoud en doe-het-zelfwerkzaamheden.  
Het gereedschap is bedoeld voor gebruik door amateurs. 
Gebruik het elektrisch gereedschap niet voor andere doeleinden dan 

waarvoor het bedoeld is. 

BESCHRIJVING VAN DE AFBEELDINGEN 

De onderstaande nummering verwijst naar de onderdelen van het 

gereedschap die op de afbeeldingen in deze handleiding worden getoond. 

1. ¼” bithouder 

2. Schakelaar voor draairichting 

3. Aan/uit-schakelaar 

4. Behuizing 

5. Handgreep 

6. Oplaadpoort 

7. Oplaadindicator 

8. Koppelinstelling 
9. Werkverlichting 
* Het daadwerkelijke product kan afwijken van de afbeelding. 

UITRUSTING EN ACCESSOIRES 

• Koffer   1 

• USB-kabel  1  

• 25 mm bits  40 

• 50 mm bits  2 

• Bithouder   1 

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK 

Laad de accu volledig op voordat u het apparaat voor het eerst 

gebruikt. 

• Sluit de stekker van de USB-oplaadkabel aan op de 
oplaadaansluiting (6) van de accuschroevendraaier. 

• Sluit de USB-A-stekker aan op een geschikte oplader (computer, 
powerbank, enz.). 

• Het RODE oplaadlampje (7) gaat branden tijdens het opladen. 

• Wanneer het groene lampje brandt, is de accu volledig opgeladen. 

• Zodra het opladen is voltooid, koppelt u de USB-kabel los van de 
lader en de accuschroevendraaier. 

Oplaadindicator van de accu (7) 

• Wanneer de bedieningsschakelaar (3) wordt ingedrukt, wordt de 
laadstatus aangegeven door drie LED's met verschillende kleuren: 

• rode LED brandt <1,2 V 

• rode + gele LED brandt 1,2–2,4 V 

• alle drie de LED's branden 2,4–3,6 V 

• Als alleen de rode LED brandt, moet de batterij worden opgeladen. 

Bits plaatsen 

• Trek de buitenring van de bithouder (1) in de richting van de 
boormachine en duw de bithouder zo ver mogelijk in de boorkop. 

• Door de buitenring los te laten, wordt de bithouder vergrendeld. 

• Steek de gewenste bit in de boorkop. 

• Bits van 50 mm kunnen direct in de boorkop van de 
accuschroevendraaier worden geplaatst. 

Draairichting rechts/links 

• Om de draairichting te wijzigen, moet u de machine uitschakelen en 
de schakelaar (2) in de gewenste stand zetten. 

• Verander de draairichting niet terwijl de machine draait. 

• Controleer voor aanvang van het werk of de schakelaar (4) in de 
gewenste stand staat en of de boorkop 

Instelling van het koppel 

De accuschroevendraaier is uitgerust met een koppelinstelling. 

• Door aan de ring (8) te draaien, kunt u het koppel instellen om 
verschillende schroefdieptes te bereiken. Hoe hoger het ingestelde 
getal, hoe hoger het koppel. 

• Stel voor het boren de ring (8) in op het boorsymbool om het hoogst 
mogelijke koppel te bereiken. 

BEDIENING 

• Door de aan/uit-schakelaar (3) in te drukken, start de 
accuschroevendraaier in de geselecteerde draairichting. 

• Het gereedschap schakelt uit wanneer de schakelaar (3) wordt 
losgelaten. 

Verlichting van het werkgebied 

• Door op de aan/uit-schakelaar (3) te drukken, wordt de spot (9) 
ingeschakeld. 

ONDERHOUD EN OPSLAG 

• Het wordt aanbevolen het gereedschap onmiddellijk na elk gebruik 
schoon te maken. 

• Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor het reinigen. 

• Reinig het apparaat met een borstel of blaas het schoon met 
lagedruk perslucht. Gebruik geen reinigingsmiddelen of 
oplosmiddelen, aangezien deze de kunststof onderdelen kunnen 
beschadigen. 

• Bewaar het apparaat altijd op een droge plaats, buiten het bereik 
van kinderen. 

TECHNISCHE SPECIFICATIES 

Parameter Waarde 

Batterijspanning 3,6 V DC 

Batterijtype Li-Ion 

Batterijcapaciteit 2000 mAh 

Leeglooptoerental 230 tpm  

Bits  ¼” (6,35 mm) zeskant 

Maximaal koppel 5 Nm 

04-599 geeft zowel het type als de aanduiding van het apparaat 
aan 

GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS 

Geluidsdrukniveau LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Geluidsvermogensniveau LWA  = 73 dB (A) K = 3 
dB (A) 
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Trillingsversnelling ah  = 0,39 m/ s²  K = 1,5 
m/s² 

Informatie over geluid en trillingen 

Het door het apparaat geproduceerde geluid wordt beschreven door: 
het geluidsdrukniveau LpA  en het geluidsvermogensniveau LWA  
(waarbij K de meetonzekerheid aangeeft). De door het apparaat 
geproduceerde trillingen worden beschreven door de 
trillingsversnellingswaarde ah  (waarbij K de meetonzekerheid 
aangeeft).  
De waarden in deze handleiding: geluidsdrukniveau LpA , 
geluidsvermogensniveau LWA en trillingsversnellingswaarde ah zijn 
gemeten in overeenstemming met EN 62841-1. Het opgegeven 
trillingsniveau ah kan worden gebruikt om apparaten te vergelijken en 
voor een voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen.  
Het opgegeven trillingsniveau is alleen representatief voor de 
basistoepassingen van het apparaat. Als het apparaat voor andere 
toepassingen of met ander gereedschap wordt gebruikt, kan het 
trillingsniveau veranderen. Onvoldoende of onregelmatig onderhoud 
van het apparaat leidt tot een hoger trillingsniveau. De hierboven 
genoemde redenen kunnen leiden tot een verhoogde blootstelling aan 
trillingen gedurende de gehele werkperiode.  
Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig in te schatten, moet 
rekening worden gehouden met perioden waarin het apparaat is 
uitgeschakeld of wanneer het is ingeschakeld maar niet in gebruik 
is. Na een zorgvuldige afweging van alle factoren kan de totale 
blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager uitvallen.  
Om de gebruiker tegen de effecten van trillingen te beschermen, 
moeten aanvullende veiligheidsmaatregelen worden genomen, zoals: 
regelmatig onderhoud van de apparatuur en gereedschappen, ervoor 
zorgen dat de handen op een geschikte temperatuur blijven, en een 
goede werkorganisatie. 

MILIEUBESCHERMING  

 

Elektrisch aangedreven producten mogen niet bij het huishoudelijk 

afval worden weggegooid, maar moeten voor recycling worden 

ingeleverd bij de daarvoor bestemde faciliteiten. Informatie over 

recycling is verkrijgbaar bij de productverkoper of de lokale 

autoriteiten. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 

bevat stoffen die schadelijk zijn voor het milieu. Apparatuur die niet 

wordt gerecycled, vormt een potentieel gevaar voor het milieu en de 

menselijke gezondheid. 

“GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, met 

maatschappelijke zetel te Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hierna: “GTX Poland”), deelt 

hierbij mee dat alle auteursrechten op de inhoud van deze handleiding (hierna: 

“Handleiding”), met inbegrip van onder andere de tekst, foto’s, diagrammen, tekeningen 

en de opmaak ervan, uitsluitend toebehoren aan GTX Poland  en wettelijk beschermd zijn 

overeenkomstig de wet van 4 februari 1994 inzake auteursrecht en naburige rechten 

(d.w.z. Staatsblad 2006 nr. 90, item 631, zoals gewijzigd). Het kopiëren, bewerken, 

publiceren of wijzigen van de handleiding in zijn geheel of van afzonderlijke elementen 

ervan voor commerciële doeleinden zonder de schriftelijke toestemming van GTX Poland 

is ten strengste verboden en kan leiden tot civiel- en strafrechtelijke aansprakelijkheid. 

 

EG-verklaring van overeenstemming 

Fabrikant: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Warschau 
Product: Accuschroevendraaier 
Model: 04-599 
Handelsnaam: GRAPHITE 
Serienummer: 00001 tot 99999 
Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de exclusieve 
verantwoordelijkheid van de fabrikant. 
Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende documenten: 
Machinerichtlijn 2006/42/EG 

Richtlijn 2014/30/EU betreffende elektromagnetische compatibiliteit 

RoHS-richtlijn 2011/65/EU, zoals gewijzigd bij Richtlijn 2015/863/EU 

En voldoet aan de eisen van de volgende normen: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

Deze verklaring is uitsluitend van toepassing op de machine in de staat 
waarin deze in de handel is gebracht en heeft geen betrekking op door de 
eindgebruiker toegevoegde onderdelen of door hem uitgevoerde latere 
wijzigingen. 
Naam en adres van de in de EU woonachtige of gevestigde persoon die 
bevoegd is om de technische documentatie op te stellen: 
Ondertekend namens: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Warschau 

 

Paweł Kowalski 
Kwaliteitsvertegenwoordiger van GTX POLAND 
Warschau, 1 april 2026 
 

(pt)  

TRADUÇÃO DAS INSTRUÇÕES ORIGINAIS 

BERBEQUIM/APARAFUSADORA COM FIO 

04-599 

ATENÇÃO Leia todos os avisos de segurança, instruções, 
ilustrações e especificações fornecidos com esta ferramenta 
elétrica. O não cumprimento de todas as instruções abaixo pode resultar 
em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves. 
Guarde todos os avisos e instruções para referência futura. 

• Segure a ferramenta elétrica pelas suas superfícies de 
preensão isoladas ao realizar operações em que a ferramenta 
de corte possa entrar em contacto com cabos ocultos ou com 
o seu próprio cabo. Se a ferramenta de corte entrar em contacto 
com um fio sob tensão, as partes metálicas expostas da ferramenta 
elétrica podem ficar sob tensão e causar um choque elétrico ao 
operador. 

• Nunca opere a uma velocidade superior à velocidade nominal 
máxima da broca. A velocidades mais elevadas, é provável que a 
broca se dobre se for deixada a rodar livremente sem contacto com 
a peça de trabalho, o que pode resultar em ferimentos pessoais. 

• Comece sempre a perfurar a baixa velocidade com a broca em 
contacto com a peça de trabalho. A velocidades mais elevadas, 
é provável que a broca se dobre se for deixada a rodar livremente 
sem contacto com a peça de trabalho, o que pode resultar em 
ferimentos. 

• Aplique pressão apenas em linha reta com a broca e não 
aplique pressão excessiva. As brocas podem entortar, fazendo 
com que se partam ou percam o controlo, resultando em ferimentos. 

CUIDADO! Esta ferramenta destina-se a utilização em interiores. 

Apesar da utilização de um design inerentemente seguro, de medidas 
de segurança e de medidas de proteção adicionais, existe sempre um 
risco residual de lesões durante o funcionamento. 

PICTOGRAMAS E AVISOS 

 
1. Leia o manual do utilizador e siga os avisos e as instruções de 

segurança nele contidos! 

2. Proteja o dispositivo da humidade. 

3. Não elimine com o lixo doméstico 

4. O aparelho está em conformidade com os regulamentos da União 

Europeia. 

5. Marca de certificação EAC. 

6. Marca de certificação do mercado ucraniano 

MARCAÇÕES NO APARELHO 

RRRR -ano de fabrico 
MM -mês de fabrico 
Y  -designação adicional 
XXXXX -número de série 
NNN -marcação adicional 

CONSTRUÇÃO E UTILIZAÇÃO PREVISTA 

A aparafusadora sem fios foi concebida para: 

• apertar e desapertar parafusos,  

• trabalhos de montagem,  

• trabalhos de manutenção e bricolage.  
A ferramenta destina-se a utilização por amadores. 
Não utilize a ferramenta elétrica para fins diferentes daqueles para os 

quais foi concebida. 

DESCRIÇÃO DAS ILUSTRAÇÕES 

A numeração abaixo refere-se às peças da ferramenta apresentadas nas 

ilustrações deste manual. 

1. Porta-brocas de ¼” 

2. Interruptor de sentido de rotação 

3. Interruptor de alimentação 

4. Carcaça 

5. Pega 
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6. Porta de carregamento 

7. Indicador de carregamento 

8. Ajuste de torque 
9. Iluminação da área de trabalho 
* O produto real pode diferir da ilustração. 

EQUIPAMENTO E ACESSÓRIOS 

• Mala   1 

• Cabo USB  1  

• Bits de 25 mm  40 

• Pontas de 50 mm  2 

• Suporte para pontas  1 

PREPARAÇÃO PARA UTILIZAÇÃO 

Antes da primeira utilização, a bateria deve estar totalmente 

carregada. 

• Ligue a ficha do cabo USB do carregador à tomada de 
carregamento (6) da aparafusadora sem fios. 

• Ligue a ficha USB-A a um carregador adequado (computador, 
power bank, etc.). 

• A luz indicadora de carregamento VERMELHA (7) acende durante 
o carregamento. 

• Quando o LED verde acender, a bateria está totalmente carregada. 

• Assim que a carga estiver concluída, desligue o cabo USB do 
carregador e da aparafusadora sem fios. 

Indicador de carga da bateria (7) 

• Quando o interruptor de funcionamento (3) é pressionado, o estado 
de carga é indicado por três LEDs de cores diferentes: 

• LED vermelho aceso <1,2 V 

• LED vermelho + amarelo aceso 1,2–2,4 V 

• os três LEDs acesos 2,4–3,6 V 

• Se apenas o LED vermelho estiver aceso, a bateria precisa de ser 
recarregada. 

Inserção das brocas 

• Puxe o anel exterior do porta-brocas (1) na direção da broca e 
empurre o porta-brocas para dentro do mandril até ao fim. 

• Ao soltar o anel exterior, o porta-brocas fica bloqueado na sua 
posição. 

• Insira a broca necessária no encaixe do mandril. 

• As brocas de 50 mm podem ser inseridas diretamente no encaixe 
da aparafusadora sem fios. 

Rotação no sentido horário / anti-horário 

• Para alterar o sentido de rotação, pare a máquina e coloque o 
interruptor (2) na posição desejada. 

• Não altere a direção de rotação enquanto a máquina estiver em 
funcionamento. 

• Antes de iniciar o trabalho, verifique se o interruptor (4) está na 
posição desejada e se o mandril 

Regulação do binário 

A aparafusadora sem fios está equipada com ajuste de binário. 

• Ao rodar o anel (8), pode ajustar o binário para obter diferentes 
profundidades de aparafusamento. Quanto maior for o número 
definido, maior será o binário. 

• Para perfurar, coloque o anel (8) no símbolo da broca para obter o 
binário mais elevado possível. 

FUNCIONAMENTO 

• Ao premir o interruptor de alimentação (3), a aparafusadora sem fios 
arranca na direção de rotação selecionada. 

• A ferramenta desliga-se quando o interruptor (3) é solto. 

Iluminação da área de trabalho 

• Ao premir o interruptor de alimentação (3), o foco (9) acende-se. 

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO 

• Recomenda-se limpar a ferramenta imediatamente após cada 
utilização. 

• Não utilize água ou outros líquidos para a limpeza. 

• Limpe o dispositivo com uma escova ou sopre-o com ar comprimido 
de baixa pressão. Não utilize quaisquer agentes de limpeza ou 
solventes, uma vez que estes podem danificar as peças de plástico. 

• Guarde sempre o dispositivo num local seco, fora do alcance das 
crianças. 

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS 

Parâmetro Valor 

Tensão da bateria 3,6 V DC 

Tipo de bateria Li-Ion 

Capacidade da bateria 2000 mAh 

Velocidade em marcha lenta 230 rpm  

Porta-ferramentas  Sextavado de ¼” (6,35 
mm) 

Binário máximo 5 Nm 

04-599 indica tanto o tipo como a designação do dispositivo 

DADOS DE RUÍDO E VIBRAÇÃO 

Nível de pressão sonora LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Nível de potência sonora LWA  = 73 dB (A) K = 3 
dB (A) 

Aceleração de vibração ah  = 0,39 m/s²   K = 1,5 
m/s² 

Informações sobre ruído e vibração 

O ruído emitido pelo dispositivo é descrito pelo: nível de pressão 
sonora LpA  e pelo nível de potência sonora LWA  (onde K representa a 
incerteza da medição). As vibrações emitidas pelo dispositivo são 
descritas pelo valor de aceleração de vibração ah  (onde K representa 
a incerteza da medição).  
Os valores apresentados neste manual: nível de pressão sonora LpA, 
nível de potência sonora LWAe valor de aceleração de vibração ahforam 
medidos de acordo com a norma EN 62841-1. O nível de vibração 
ahindicado pode ser utilizado para comparar dispositivos e para uma 
avaliação preliminar da exposição à vibração.  
O nível de vibração indicado é representativo apenas das aplicações 
básicas do dispositivo. Se o dispositivo for utilizado para outras 
aplicações ou com outras ferramentas de trabalho, o nível de vibração 
poderá alterar-se. A manutenção insuficiente ou pouco frequente do 
dispositivo resultará num nível de vibração mais elevado. As razões 
acima indicadas podem conduzir a uma maior exposição à vibração ao 
longo de todo o período de trabalho.  
Para estimar com precisão a exposição à vibração, tenha em conta 
os períodos em que o dispositivo está desligado ou quando está 
ligado mas não está a ser utilizado. Após avaliar cuidadosamente 
todos os fatores, a exposição total à vibração pode revelar-se 
significativamente mais baixa.  
Para proteger o utilizador dos efeitos da vibração, devem ser 
implementadas medidas de segurança adicionais, tais como: 
manutenção regular do equipamento e das ferramentas, garantia de 
que as mãos se mantêm a uma temperatura adequada e organização 
adequada do trabalho. 

PROTEÇÃO AMBIENTAL  

 

Os produtos elétricos não devem ser eliminados juntamente com o 

lixo doméstico, mas devem ser entregues para reciclagem em 

instalações adequadas. É possível obter informações sobre 

reciclagem junto do revendedor do produto ou das autoridades locais. 

Os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos contêm 

substâncias nocivas para o ambiente. O equipamento que não é 

reciclado representa uma ameaça potencial para o ambiente e para a 

saúde humana. 

A “GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, com 

sede em Varsóvia, ul. Pograniczna 2/4 (doravante: “GTX Poland”), informa que todos os 

direitos de autor sobre o conteúdo deste manual (doravante: “Manual”), incluindo, entre 

outros, o seu texto, fotografias, diagramas, desenhos, bem como a sua composição, 

pertencem exclusivamente à GTX Poland  e estão protegidos por lei, em conformidade 

com a Lei de 4 de fevereiro de 1994 sobre Direitos de Autor e Direitos Conexos (ou seja, 

Jornal Oficial de 2006, n.º 90, item 631, na sua versão alterada). A cópia, o 

processamento, a publicação ou a modificação do Manual na sua totalidade ou de 

qualquer um dos seus elementos individuais para fins comerciais, sem o consentimento 

por escrito da GTX Poland, são estritamente proibidos e podem resultar em 

responsabilidade civil e criminal. 

 

Declaração de Conformidade CE 

Fabricante: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varsóvia 
Produto: Chave de fendas sem fios 
Modelo: 04-599 
Nome comercial: GRAPHITE 
Número de série: 00001 a 99999 
A presente declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva 
responsabilidade do fabricante. 
O produto acima descrito está em conformidade com os seguintes 
documentos: 
Diretiva Máquinas 2006/42/CE 

Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética 2014/30/UE 

Diretiva RoHS 2011/65/UE, conforme alterada pela Diretiva 

2015/863/UE 

E cumpre os requisitos das seguintes normas: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 
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EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

A presente declaração aplica-se exclusivamente à máquina no estado em 
que foi colocada no mercado e não abrange componentes adicionados 
pelo utilizador final nem modificações subsequentes por este realizadas. 
Nome e endereço da pessoa residente ou estabelecida na UE autorizada 
a elaborar a documentação técnica: 
Assinado em nome de: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsóvia 

 
Paweł Kowalski 
Representante de Qualidade da GTX POLAND 
Varsóvia, 1 de abril de 2026 
 

(es)  
TRADUCCIÓN DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES 

TALADRO/ATORNILLADOR CON CABLE 

04-599 

PRECAUCIÓN Lea todas las advertencias de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones y especificaciones que se incluyen con 
esta herramienta eléctrica. El incumplimiento de todas las instrucciones 
que se indican a continuación puede provocar descargas eléctricas, 
incendios y/o lesiones graves. 
Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras 
consultas. 

• Sujete la herramienta eléctrica por sus superficies de agarre 
aisladas cuando realice operaciones en las que la herramienta 
de corte pueda entrar en contacto con cableado oculto o con 
su propio cable. Si la herramienta de corte entra en contacto con 
un cable con corriente, las partes metálicas expuestas de la 
herramienta eléctrica pueden quedar bajo tensión y provocar que el 
operario reciba una descarga eléctrica. 

• Nunca utilice la herramienta a una velocidad superior a la 
velocidad máxima nominal de la broca. A velocidades más altas, 
es probable que la broca se doble si se deja girar libremente sin 
contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones 
personales. 

• Comience siempre a taladrar a baja velocidad con la broca en 
contacto con la pieza de trabajo. A velocidades más altas, es 
probable que la broca se doble si se deja girar libremente sin 
contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones 
personales. 

• Aplique presión solo en línea recta con la broca y no ejerza una 
presión excesiva. Las brocas pueden doblarse, lo que provocaría 
su rotura o la pérdida de control, con el consiguiente riesgo de 
lesiones personales. 

¡PRECAUCIÓN! Esta herramienta está destinada al uso en interiores. 

A pesar del diseño intrínsecamente seguro, las medidas de seguridad 
y las medidas de protección adicionales, siempre existe un riesgo 
residual de lesiones durante el funcionamiento. 

PICTOGRAMAS Y ADVERTENCIAS 

 
1. Lea el manual de usuario y siga las advertencias y las 

instrucciones de seguridad que contiene. 

2. Proteja el dispositivo de la humedad. 

3. No lo deseche con la basura doméstica 

4. El aparato cumple con la normativa de la Unión Europea. 

5. Marca de certificación EAC. 

6. Marca de certificación del mercado ucraniano 

MARCADOS EN EL DISPOSITIVO 

RRRR -año de fabricación 
MM -mes de fabricación 
Y  -designación adicional 
XXXXX -número de serie 
NNN -marcado adicional 

CONSTRUCCIÓN Y USO PREVISTO 

El atornillador inalámbrico está diseñado para: 

• atornillar y desatornillar tornillos,  

• trabajos de montaje,  

• tareas de mantenimiento y bricolaje.  
La herramienta está destinada al uso por parte de aficionados. 
No utilice la herramienta eléctrica para fines distintos de aquellos para los 

que está destinada. 

DESCRIPCIÓN DE LAS ILUSTRACIONES 

La numeración que figura a continuación hace referencia a las piezas de 

la herramienta que se muestran en las ilustraciones de este manual. 

1. Portabrocas de ¼” 

2. Interruptor de sentido de giro 

3. Interruptor de encendido 

4. Carcasa 

5. Mango 

6. Puerto de carga 

7. Indicador de carga 

8. Ajuste del par 
9. Iluminación del área de trabajo 
* El producto real puede diferir de la ilustración. 

EQUIPO Y ACCESORIOS 

• Maletín   1 

• Cable USB  1  

• Puntas de 25 mm  40 

• Puntas de 50 mm  2 

• Portabrocas  1 

PREPARACIÓN PARA EL USO 

Antes del primer uso, la batería debe estar completamente cargada. 

• Conecte el conector del cable USB del cargador a la toma de carga 
(6) del atornillador inalámbrico. 

• Conecte el conector USB-A a un cargador adecuado (ordenador, 
batería externa, etc.). 

• El indicador luminoso de carga ROJO (7) se encenderá durante la 
carga. 

• Cuando se encienda el LED verde, la batería estará completamente 
cargada. 

• Una vez finalizada la carga, desconecte el cable USB del cargador 
y del atornillador inalámbrico. 

Indicador de carga de la batería (7) 

• Al pulsar el interruptor de funcionamiento (3), el estado de carga se 
indica mediante tres LED de diferentes colores: 

• LED rojo encendido <1,2 V 

• LED rojo + amarillo encendidos 1,2–2,4 V 

• los tres LED encendidos: 2,4–3,6 V 

• Si solo está encendido el LED rojo, la batería necesita recargarse. 

Inserción de brocas 

• Tire del anillo exterior del portapuntas (1) hacia el taladro y empuje 
el portapuntas hasta el fondo del portabrocas. 

• Al soltar el anillo exterior, el portabrocas quedará bloqueado en su 
sitio. 

• Inserte la broca deseada en el alojamiento del portabrocas. 

• Las brocas de 50 mm se pueden insertar directamente en el 
casquillo del atornillador inalámbrico. 

Rotación en sentido horario/antihorario 

• Para cambiar el sentido de giro, detenga la máquina y coloque el 
interruptor (2) en la posición deseada. 

• No cambie el sentido de giro mientras la máquina esté en 
funcionamiento. 

• Antes de comenzar a trabajar, compruebe que el interruptor (4) esté 
en la posición deseada y que el portabrocas 

Ajuste del par 

El atornillador inalámbrico está equipado con ajuste de par. 

• Girando el anillo (8), puede ajustar el par para alcanzar diferentes 
profundidades de atornillado. Cuanto mayor sea el número 
ajustado, mayor será el par. 

• Para taladrar, coloque el anillo (8) en el símbolo de taladro para 
obtener el par de apriete más alto posible. 

FUNCIONAMIENTO 

• Al pulsar el interruptor de encendido (3), el atornillador inalámbrico 
se pone en marcha en el sentido de giro seleccionado. 

• La herramienta se apaga al soltar el interruptor (3). 

Iluminación del área de trabajo 

• Al pulsar el interruptor de encendido (3) se enciende el foco (9). 
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MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO 

• Se recomienda limpiar la herramienta inmediatamente después de 
cada uso. 

• No utilice agua ni otros líquidos para la limpieza. 

• Limpie el dispositivo con un cepillo o sopléelo con aire comprimido 
a baja presión. No utilice productos de limpieza ni disolventes, ya 
que pueden dañar las piezas de plástico. 

• Guarde siempre el dispositivo en un lugar seco, fuera del alcance 
de los niños. 

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 

Parámetro Valor 

Tensión de la batería 3,6 V DC 

Tipo de batería Li-Ion 

Capacidad de la batería 2000 mAh 

Velocidad en ralentí 230 rpm  

Portaherramientas  Hexagonal de ¼” (6,35 
mm) 

Par máximo 5 Nm 

04-599 indica tanto el tipo como la designación del dispositivo 

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES 

Nivel de presión acústica LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Nivel de potencia acústica LWA  = 73 dB (A) K = 3 
dB (A) 

Aceleración de vibración ah  = 0,39 m/s²   K = 1,5 
m/s² 

Información sobre ruido y vibraciones 

El ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el nivel de 
presión acústica LpA  y el nivel de potencia acústica LWA  (donde K 
representa la incertidumbre de medición). Las vibraciones emitidas por 
el dispositivo se describen mediante el valor de aceleración de 
vibración ah  (donde K representa la incertidumbre de medición).  
Los valores indicados en este manual: nivel de presión acústica LpA, 
nivel de potencia acústica LWAy valor de aceleración de vibración ahse 
han medido de conformidad con la norma EN 62841-1. El nivel de 
vibración ahindicado puede utilizarse para comparar dispositivos y para 
una evaluación preliminar de la exposición a las vibraciones.  
El nivel de vibración indicado es representativo únicamente de las 
aplicaciones básicas del dispositivo. Si el dispositivo se utiliza para 
otras aplicaciones o con otras herramientas de trabajo, el nivel de 
vibración puede variar. Un mantenimiento insuficiente o poco frecuente 
del dispositivo dará lugar a un mayor nivel de vibración. Las razones 
expuestas anteriormente pueden conducir a una mayor exposición a la 
vibración durante todo el periodo de trabajo.  
Para estimar con precisión la exposición a las vibraciones, hay 
que tener en cuenta los periodos en los que el dispositivo está 
apagado o encendido pero sin utilizarse. Tras evaluar 
cuidadosamente todos los factores, la exposición total a las 
vibraciones puede resultar significativamente menor.  
Para proteger al usuario de los efectos de la vibración, deben 
implementarse medidas de seguridad adicionales, tales como: 
mantenimiento regular del equipo y las herramientas, garantizar que 
las manos se mantengan a una temperatura adecuada y una 
organización adecuada del trabajo. 

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE  

 

Los productos eléctricos no deben desecharse con la basura 

doméstica, sino que deben entregarse para su reciclaje en las 

instalaciones adecuadas. Se puede obtener información sobre el 

reciclaje en el distribuidor del producto o en las autoridades locales. 

Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos contienen 

sustancias nocivas para el medio ambiente. Los equipos que no se 

reciclan suponen una amenaza potencial para el medio ambiente y la 

salud humana. 

«GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością» Spółka komandytowa, con 

domicilio social en Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en adelante: «GTX Poland»), informa 

por la presente de que todos los derechos de autor sobre el contenido de este manual 

(en adelante: «Manual»), incluyendo, entre otras cosas, su texto, fotografías, diagramas, 

dibujos, así como su composición, pertenecen exclusivamente a GTX Poland  y están 

protegidos por la ley de conformidad con la Ley de 4 de febrero de 1994 sobre derechos 

de autor y derechos afines (es decir, Boletín Oficial de 2006, n.º 90, punto 631, en su 

versión modificada). Queda estrictamente prohibida la copia, el procesamiento, la 

publicación o la modificación del Manual en su totalidad o de cualquiera de sus elementos 

individuales con fines comerciales sin el consentimiento por escrito de GTX Poland, lo 

que puede dar lugar a responsabilidades civiles y penales. 

 

Declaración de conformidad CE 

Fabricante: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 
Varsovia 
Producto: Atornillador inalámbrico 
Modelo: 04-599 

Nombre comercial: GRAPHITE 
Número de serie: 00001 a 99999 
La presente declaración de conformidad se emite bajo la exclusiva 
responsabilidad del fabricante. 
El producto descrito anteriormente cumple con los siguientes 
documentos: 
Directiva de máquinas 2006/42/CE 

Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/UE 

Directiva RoHS 2011/65/UE, modificada por la Directiva 2015/863/UE 

Y cumple los requisitos de las siguientes normas: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

La presente declaración se aplica exclusivamente a la máquina en el 
estado en que fue comercializada y no cubre los componentes añadidos 
por el usuario final ni las modificaciones posteriores realizadas por este. 
Nombre y dirección de la persona residente o establecida en la UE 
autorizada para elaborar la documentación técnica: 
Firmado en nombre de: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varsovia 

 
Paweł Kowalski 
Representante de calidad de GTX POLAND 
Varsovia, 1 de abril de 2026 
 

(et)  

ORIGINAALJUHENDI TÕLGE 

JUHITAV PUUR/KRUVIPUUR 

04-599 

HOIATUS Lugege läbi kõik selle elektritööriistaga kaasasolevad 
ohutushoiatused, juhised, joonised ja tehnilised andmed. Allpool 
esitatud juhiste eiramine võib põhjustada elektrilöögi, tulekahju ja/või 
tõsiseid vigastusi. 
Säilitage kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks kasutamiseks. 

• Hoidke elektritööriista isoleeritud käepidemetest kinni, kui 
teete töid, mille käigus lõikeriist võib puutuda kokku varjatud 
juhtmetega või omaenda juhtme. Kui lõikeriist puutub kokku 
pingestatud juhtme, võivad elektritööriista paljastatud metallosad 
muutuda pingestatuks ja põhjustada kasutajale elektrilöögi. 

• Ärge kasutage kunagi kiirust, mis ületab puuriterade 
maksimaalset nimikiirust. Suurematel kiirustel võib puuriterad 
painuda, kui neid lastakse vabalt pöörata ilma töödeldava esemega 
kokkupuutumata, mis võib põhjustada kehavigastusi. 

• Alustage puurimist alati madalal kiirusel, hoides puuriotsikut 
töödeldava detaili vastu. Kõrgemal kiirusel võib puuriotsik 
painuda, kui seda lastakse vabalt pöörata ilma töödeldava detailiga 
kokkupuutumata, mis võib põhjustada kehavigastusi. 

• Suruge puuriterale ainult sirgjooneliselt ja ärge avaldage liigset 
survet. Puuriterad võivad painuda, mille tagajärjel need purunevad 
või kaotavad kontrolli, põhjustades kehavigastusi. 

ETTEVAATUST! See tööriist on mõeldud kasutamiseks 

siseruumides. 

Hoolimata loomulikult ohutust konstruktsioonist, ohutusmeetmetest ja 
täiendavatest kaitsemeetmetest on töötamise ajal alati olemas 
vigastuste jääkrisk. 

PIKTOGRAMMID JA HOIATUSED 

 
1. Lugege kasutusjuhendit ja järgige selles sisalduvaid hoiatusi ja 

ohutusjuhiseid! 

2. Kaitse seadet niiskuse eest. 

3. Ärge visake seadet olmejäätmete hulka. 

4. Seade vastab Euroopa Liidu määrustele. 

5. EAC sertifitseerimismärk. 

6. Ukraina turu sertifitseerimismärk 

SEADME MÄRGISTUSED 
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RRRR – valmistamis aasta 
MM -valmistamiskuu 
Y  -täiendav tähis 
XXXXX -seerianumber 
NNN -täiendav märge 

KONSTRUKTSIOON JA KASUTUSOTSTARVE 

Akutoitel töötav kruvikeeraja on mõeldud: 

• kruvide sisse- ja väljakeeramiseks,  

• montaažitöödeks,  

• hooldus- ja remonditööd.  
Tööriist on mõeldud harrastuslikuks kasutamiseks. 
Ärge kasutage elektritööriista muul otstarbel kui selleks, milleks see on 

mõeldud. 

JOONISTE KIRJELDUS 

Allpool esitatud numbrid viitavad käesoleva juhendi joonistel kujutatud 

tööriista osadele. 

1. ¼” otsik 

2. Pöörlemissuuna lüliti 

3. Toitelüliti 

4. Korpus 

5. Käepide 

6. Laadimisport 

7. Laadimisindikaator 

8. Pöördemomendi reguleerimine 
9. Tööala valgustus 
* Tegelik toode võib pildil olevast erineda. 

SEADMED JA TARVIKUD 

• Kohver   1 

• USB-kaabel  1  

• 25 mm otsikud  40 

• 50 mm otsikud  2 

• Bitihoidja   1 

KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE 

Enne esimest kasutamist tuleb aku täielikult laadida. 

• Ühendage USB-kaabli laadija pistik akutoitepistikupesaga (6) 
akutoitel töötaval kruvikeerajal. 

• Ühendage USB-A pistik sobiva laadijaga (arvuti, varulaadija jne). 

• Laadimise ajal süttib punane laadimisindikaator (7). 

• Kui roheline LED süttib, on aku täielikult laetud. 

• Kui laadimine on lõppenud, ühendage USB-kaabel laadijast ja 
akutoitel töötavast kruvikeerajast lahti. 

Aku laetuse indikaator (7) 

• Kui vajutada töörežiimi lülitit (3), näitavad aku laetust kolm erinevat 
värvi LED-tuld: 

• punane LED põleb <1,2 V 

• punane + kollane LED põleb 1,2–2,4 V 

• kõik kolm LED-i põlevad 2,4–3,6 V 

• Kui põleb ainult punane LED, tuleb aku laadida. 

Biti sisestamine 

• Tõmmake otsikuhoidja (1) välimist rõngast puuri poole ja suruge 
otsikuhoidja padrunisse nii kaugele kui võimalik. 

• Välisrõnga vabastamisel lukustub otsikupidike oma kohale. 

• Paigaldage vajalik otsik padruni pesasse. 

• 50 mm otsikuid saab paigaldada otse akupuur-kruvikeeraja 
pesasse. 

Pöörlemine päripäeva / vastupäeva 

• Pöörlemissuuna muutmiseks peatage seade ja seadke lüliti (2) 
soovitud asendisse. 

• Ärge muutke pöörlemissuunda, kui masin töötab. 

• Enne töö alustamist kontrollige, kas lüliti (4) on soovitud asendis ja 
kas padrun 

Pöördemomendi reguleerimine 

Akutoitel töötav kruvikeeraja on varustatud pöördemomendi 
reguleerimisega. 

• Rõngast (8) pöörates saate reguleerida pöördemomenti, et 
saavutada erinevaid kruvimis-sügavusi. Mida suurem number on 
seatud, seda suurem on pöördemoment. 

• Puurimiseks seadke rõngas (8) puuri sümboli juurde, et saavutada 
võimalikult suur pöördemoment. 

KASUTAMINE 

• Toitelüliti (3) vajutamisel käivitub akutoitel töötav kruvikeeraja valitud 
pöörlemissuunas. 

• Tööriist lülitub välja, kui lüliti (3) vabastatakse. 

Tööala valgustus 

• Toitelüliti (3) vajutamisel lülitub sisse töövalgus (9). 

HOOLDUS JA HOIDMINE 

• Soovitatav on puhastada tööriist kohe pärast iga kasutamist. 

• Puhastamiseks ärge kasutage vett ega muid vedelikke. 

• Puhastage seadet harjaga või puhuge see puhtaks madala rõhuga 
suruõhuga. Ärge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, kuna 
need võivad plastosadele kahju tekitada. 

• Hoidke seadet alati kuivas kohas, lastele kättesaamatus kohas. 

TEHNILISED ANDMED 

Parameeter Väärtus 

Aku pinge 3,6 V DC 

Aku tüüp Li-Ion 

Aku maht 2000 mAh 

Tühikäigukiirus 230 p/min  

Tööriista kinnitus  ¼” (6,35 mm) kuuskant 

Maksimaalne pöördemoment 5 Nm 

04-599 tähistab nii seadme tüüpi kui ka nimetust 

MÜRA- JA VIBRATSIOONIANDMED 

Helirõhutase LpA  = 65 dB(A) K = 3 
dB(A) 

Helivõimsuse tase LWA  = 73 dB (A) K = 3 
dB (A) 

Vibratsiooni kiirendus ah  = 0,39 m/ s²  K = 1,5 
m/s² 

Teave müra ja vibratsiooni kohta 

Seadme tekitatavat müra kirjeldavad: helirõhutase LpA  ja 
helivõimsustase LWA  (kus K tähistab mõõtemääramatust). Seadme 
tekitatavaid vibratsioone kirjeldab vibratsioonikiirenduse väärtus ah  
(kus K tähistab mõõtemääramatust).  
Käesolevas juhendis esitatud väärtused: helirõhutase LpA , 
helivõimsustase LWA ja vibratsiooni kiirendusväärtus ah on mõõdetud 
vastavalt standardile EN 62841-1. Esitatud vibratsioonitaset ah võib 
kasutada seadmete võrdlemiseks ja vibratsioonile kokkupuute 
esialgseks hindamiseks.  
Esitatud vibratsioonitase kehtib ainult seadme põhiliste rakenduste 
puhul. Kui seadet kasutatakse muudel eesmärkidel või koos muude 
tööriistadega, võib vibratsioonitase muutuda. Seadme ebapiisav või 
harv hooldus põhjustab kõrgemate vibratsioonitasemete tekkimist. 
Eespool nimetatud põhjused võivad kogu tööaja jooksul kaasa tuua 
suurema vibratsioonikoormuse.  
Vibratsioonikoormuse täpseks hindamiseks tuleb arvesse võtta 
ajavahemikke, mil seade on välja lülitatud või sisse lülitatud, kuid 
ei ole kasutusel. Pärast kõigi tegurite hoolikat hindamist võib 
vibratsioonikoormuse kogusumma osutuda oluliselt madalamaks.  
Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mõjude eest tuleks rakendada 
täiendavaid ohutusmeetmeid, nagu seadmete ja tööriistade regulaarne 
hooldus, käte sobiva temperatuuri tagamine ja töö õige korraldus. 

KESKKONNAKAITSE  

 

Elektrilisi tooteid ei tohi visata olmejäätmete hulka, vaid need tuleb 

anda ringlussevõtuks sobivatesse asutustesse. Ringlussevõtu kohta 

saab teavet toote müüjalt või kohalikelt ametiasutustelt. Elektri- ja 

elektroonikaseadmete jäätmed sisaldavad keskkonnale kahjulikke 

aineid. Ringlussevõtuta seadmed kujutavad endast potentsiaalset 

ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele. 

„GTX Poland Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością” Spółka komandytowa, 

registrijärgne asukoht Varssavis, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: „GTX Poland”), teavitab 

käesolevaga, et kõik autoriõigused käesoleva juhendi (edaspidi: „Käsiraamat”), 

sealhulgas muu hulgas selle tekst, fotod, diagrammid, joonised ning selle ülesehitus, 

kuuluvad eranditult GTX Polandile  ja on seadusega kaitstud vastavalt 4. veebruari 1994. 

aasta seadusele autoriõiguse ja sellega seotud õiguste kohta (st Seaduste Leht 2006 nr 

90, punkt 631, muudetud redaktsioonis). Käsiraamatu või selle üksikute osade 

kopeerimine, töötlemine, avaldamine või muutmine ärilistel eesmärkidel ilma GTX Poland 

kirjaliku nõusolekuta on rangelt keelatud ja võib kaasa tuua tsiviil- ja kriminaalvastutuse. 

 

ELi vastavusdeklaratsioon 

Tootja: GTX Poland Sp. z o.o. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-285 Varssavi 
Toode: Akutoitel töötav kruvikeeraja 
Mudel: 04-599 
Kaubamärk: GRAPHITE 
Seerianumber: 00001 kuni 99999 
Käesolev vastavusdeklaratsioon on välja antud tootja ainuvastutusel. 
Eespool kirjeldatud toode vastab järgmistele dokumentidele: 
Masinadirektiiv 2006/42/EÜ 

Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 2014/30/EL 

RoHS-direktiiv 2011/65/EL, muudetud direktiiviga 2015/863/EL 

Ja vastab järgmiste standardite nõuetele: 

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-2:2014 
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EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 

55015:2019+A11:2020; EN 61547:2009; EN IEC 61000-3-

2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021 

EN IEC 63000:2018 

Käesolev deklaratsioon kehtib ainult masina kohta sellises seisukorras, 
milles see turule viidi, ning ei hõlma lõppkasutaja poolt lisatud komponente 
ega tema poolt tehtud hilisemaid muudatusi. 
ELis elava või asuva isiku nimi ja aadress, kellel on õigus koostada 
tehniline dokumentatsioon: 
Allkirjastatud nimel: 
GTX Poland Sp. z o.o. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Varssavi 

 
Paweł Kowalski 
GTX POLANDi kvaliteediesindaja 
Varssavi, 1. aprill 2026 
 
 


